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EDITORIAL NOTE 


At the time of his death on October 5, 1918, the author had 
completed the present monograph save his final revision of its 
concluding pages. While unavoidable delays resulting from 
the war have prevented its earlier publication, it now appears 
substantially in the form he gave it. 

As he himself states in the preface, it is but the first sec- 
tion of a treatment which was to have embraced also the 
pronoun. For this reason it is terminated only bya summary : 
having found that his material upon the pronoun furnished 
fuller and more conclusive testimony regarding the exact 
processand sequence of case reduction than could be obtained 
from the substantive alone, he had reserved the exposition of 
his conclusions until the complete data should have been pre- 
sented. In connection with his work upon the substantive, he 
had also collected and in part classified his examples for the 
pronoun, but there is no indication among his papers that he 
had drafted his chapter of general conclusions. 

Professor Laubscher was already favorably known for his 
dissertation on the Past Tenses in French (1909) and for sub- 
sequent book reviews in kindred domains. The present work 
demonstrates how solidly established was his interest in syn- 
tactical study, and how steadily he was increasing his com- 
mand of its various phases. 


PREFACE 


The phoneticand morphological influences upon case reduc- 
tion have received much more detailed treatment than the syn- 
tactical, which as a whole have never been adequately dealt 
with. Lebinski, in his Flexion der Substantiva, accords more 
space than other writers to the syntactical element, but even 
his interest is chiefly in the inflection, and many of the texts 
upon which his study was based were unreliable. Thus the aim 
of the present work is to deal almost exclusively with the syn- 
tactical influences, and other phases are omitted or receive 
only incidental mention. It may be well, therefore, before en- 
tering upon the main theme, to make brief reference to some 
of the main phonetic and inflectional features. 

From the Latin period on, there had been a certain leveling 
of forms, a building of nominatives upon objectives, and the 
like. As early as the Roland the influence of the oblique was 
felt in the case of on (cf. Brunot, I, p. 194). A most interest- 
ing illustration of this tendency is found in the Chancun de 
Guillelme, where both types occur in like usage : ‘‘ Bien deis 
chevaliers estre! Si fut tis pere, e si ti altre ancestre. 1672- 
13. Si parent furent cil e si ancesur (: a mun seignur). 1272. 
Cf. ibid., 1603 : also 548 for a curious case. It is not this type 
of reduction which is treated in the present study, although 
its rdle is by no means minimized. 

In the development of flection, s came to be the sign which 
differentiated nominative from objective, singular from plural. 
The existence of a considerable class in which an s was organ- 
ic might be a cause for confusion. Various types of this kind 
are found : I uinent li leprous. Gregoire, p. 203/16. Lidevant 
dit religieus nous empecchoient, efc. Tournai Il, p. 435 (July, 
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1289). Car molt avons grant matiere por estre joios, etc. Bernh., 
p. 250. Del pendant leiz del mont. Gregoire, p. 66/12; etc., 
etc. 

Variable sin the nominative of feminines and in words of 
the third declansion may have been a disconcerting element. 
Cf., for instance, Mussafia, ZRPh., III, p. 251. It is sufficient 
here that attention be called to this disrupting morphological 
phenomenon. 

A powerful cause of hastened case-breakdown must have 
been the silencing of final s. Disappearing in certain cases as 
early as the middle of the eleventh century, s continued to give 
way, with varying rapidity according to its position and the 
dialect ; the thirteenth century saw it reduced to its present 
status. For a convenient summary, see Gaston Paris’ review 
of Koeritz’ dissertation, Rom., XV, pp. 616-23. 

In translation from the Latin, the French forms are some- 
times modified by the Latin original. The influence may be 
syntactical, as in : Ceos, dist-il, cui il sot davant, etc. Bernh., 
p. 138. Ceos is not governed at the end and reproduces merely 
the Latin : guos praescrivit. Even flectional agreement may be 
alfected : Ne sunt il dons tut, dist il, espiriz aministror. 
Bernh., p. 149. Thes is doubtless present because of the 
Latin form: Nonne omnes administratorii sunt spiritus ?~ 
Again; Ancor de sainz Piere etde Sainz Pol. Bernh., p. 278 
(in festo ss. apostolorum Petri et Pauli). | 

The material used for the citations im the text is, for the 
most part, drawn from recent editions. Especially free use is 
made of thirteenth-century charters. The examples are not 
always of the earliest period, but it is held that a study of 
flectional variations, in texts usually careful or showing only 
partial breakdown, is especially important, as the results can 
generally be classified and light is thrown on underlying causes. 
We cannot directly reconstitute the popular origins of flec- 
tional decline, which only oral records would disclose; there is 
no reason, however, why, toa considerable extent, the scribes in 
their copying should not reflect the forces at work in the spo- 
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ken language, and rhyme words give still surer indications of 
flectional conditions. Since aconstruction well-established ina 
given period is partial and tentative evidence of earlier cases lost 
to us, late examples have at times been utilized, especially in 
the case of the pronoun, which is more conservative than the 
noun. Throughout, the age of manuscripts has, where possible, 
been located and noted. 

This monograph is the result of work begun in 1912, in an 
effort to determine more satisfactorily the nature of moi in the 
expression : c'est moi. The problem gradually resolved itself 
into a study of case breakdown in general. In a later volume 
the author expects to deal more especially with the pronoun, 
which formed the original object of the investigation and 
which merits a separate treatment. Most of the material for 
this supplementary study has already been collected. 

The work has been done in a number of places : during the 
summers of 1912 and 1914 at Paris, particularly in the Biblio- 
théeque Nationale; during the summers of 1913, 1915, and 
1917, at Cleveland, in the Library of Adelbert College and in 
the John G. White Collection. In 1915-16, the Widener Li- 
brary of Harvard University was accessible, and it was there 
that most of the charter material was consulted. To these in- 
stitutions, as well as to the Library of the Randolph-Macon 
Woman’s College, the author expresses his appreciation of the 
opportunities they have afforded him. 

During the winter of 1915-16 the author was fortunate in 
having the counsel and guidance of Professor E. S. Sheldon, 
of Harvard University, who gave freely of his learning and 
wide knowledge of Old French. 

Finally the author wishes to express his obligation to Pro- 
fessor E. C. Armstrong, of Princeton University, who has 
manifested the greatest interest throughout and has contribu- 
ted largely to the practical value of the work ; to Professor 
B. P. Bourland, of Adelbert College, whose generous co-opera- 
tion has madeaccessible to me much bibliographical material ; 
and to Professors J. D. M. Ford, of Harvard University, 
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W.P. Ward, of Adelbert College, Virgil I. Jones, of the Uni- 
versity of Arkansas, and Hugh Worthington, of Sweet Briar 
College, Va., for help that they have given at various times. 
To Dr. H. H. Stevens, of Weslevan University, indebtedness is 
acknowledged for several German examples of interest. Lastly, 
especial thanks are due to Professor Leo Wiener, of Harvard 
University, for his substantial aid in connection with the 
charters. 

In the following pages are discussed separately the various 
phases of case reduction. The summary at the end will give 
some idea of their interrelation and relative value. A chapter 
of general conclusions will terminate the forthcoming mono- 
graph upon the history of reduction as exemplified is the 
pronoun. 


TABLE OF CONTENTS 


(THE FIGURES IN PARENTHESIS REFER TO THE PARAGRAPHS) 


Chapter Page 
[. Double Gender (1-25)....... 000.0... eee 4 

II, Neuter Influence (26-58) ........0.0 0.00.0... cee eee {2 
If. Proper Names (59-67). 0.0.0... 0. cece eee ce eee wees. 26 
IV. The Vocative (68-84)........ ete es anand ha a hdeates de G5, 28 
V. The Absolute Construction (85-401)..................... 35 
VI. Apposition (102-103)... 00... cee eee ees 4() 
VII. Distributives and Collectives (104415).............0.0... 42 
VIII. Postposition (116-422)... 0... cee ene 46 
IX. Impersonals (423-125)... 00. cece eee 49 
X. Verbs with Double Case (126-137)..................0005 of 
XI, Btre with Objective (138-453)..............0.0000ec. oe. BS 
XII, Participles (454-162). 000... ee eee 64 
XII. Gerund-Participle (463-174). .0 0.00.0... cece cece ee eee 67 
XIV. Infinitive Construction (172-480)...............0.....00. 10 
XV. Conjonctions — Comme and Que (181-192).............. 73 
XVI. Prepositions with Variable Case (193-210)............... 80 
XVII. Entre ...et Type (244-225)...00 00. eee 90 
XVIII. Exclamations (226-234)... 0.0... ce eee 95 
XIX. Double Function (235-238)........0. 0.0.0.0... cee ee eee 98 
XX, Assimilation (239-244). 0.00... cece eee ees 100 
XXI. Anacoluthon (245-250). 00... eee eee 102 
XXII, Formulae (254-255)... cece eee eee 104 
RT Summa yh a ee i wee veteas dave Cee ewe eacans 107 
Bibliography eis 6k Pad ee jaw ahs Bees tis aes 441 


PRON ck atid, cece elie oan dean etd hoe eRe ee 119 


CHAPTER I 


DOUBLE GENDER * 


{. The Old French is an excellent example of a language 
with a wealth of forms, showing the influence of multiple 
causes and interrelations, and not yet reduced to uniformity by 
usage and authority. In the matter of gender this fact becomes 
at once apparent. The subject has been studied in a number 
of works, but in none has the material been arranged primarily 
to show the extent to which variation occurs in the Old French 
for one and the same word. 

2. For such instances of common gender there is no lack 
of examples in the Latin, e. g. serpens, perdix, finis, dies, 
pulvis, etc. The distinction of gender was sometimes a differ- 
entiation between the classic and the popular speech (cf. 
Jérss, p. 9). In the Old French a great number of causes com- 
bine to increase this class. Latin forms originally different 
might in the course of natural development coincide, e. g., 
cingulu and cingula > caingle (m. and f.). The feminine form 
of a word led to a change in its gender, e. g., papa (m.) 
> pape (m. and f.). The logical reference of a word to persons 
of both sexes influenced it, e. g., mestre (m. and f.). A change 
in meaning brought about a change in gender ; thus espie (f.), 
originally abstract, ‘‘ spying’, when applied to persons as- 
sumed common gender ; cf. prison \f.), the place, and prison 
(m.), the person. Of the same class, but differently explained, 
are brebis and jument. Some words that come in popularly are 


* Double gender will be seen to contribute strongly to case break- 
down and is therefore taken up in this opening chapter. 
Vil i 
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of different gender from the same words when brought in 
under learned influence ; thus, li paors, Gregoire, p. 263/22 ; 
lo paor, ibid., p. 252/19-20 ; cel meisme blanchor, ibid., 
p. 209/17-18. Cf. also the examples of cremor given infra, 12. 
An ending found in words of different genders causes a varia- 
tion; e. g., the parisyllabic in -is ; azis (m.) appears in French 
as ais (m. and f.). A confusion of more or less similar suffixes 
leads toa mixed gender; e. g.,-ione (f.) and -one (m.) are con- 
fused in achoison, soupecon, and possibly in communion (cf. 
Wahlund, Brendan, p. Lu, note 1), all found with common 
gender ; -afe (f.) and -atu (m.), in parenté (m. and f.) ; -aticu 
(m.) and -agine (f.), in image (m. and f.). The meaning of a 
word causes it to vary by analogy to other words of its class; 
so diemanche, originally feminine, assumed masculine gender 
under the influence of the other days of the week. Words of 
different meaning and gender become confused; e. g., French 
salut (f.) <( salute, and salut (m.), a verbal substantive or 
possibly a derivative of *salutum, are not distinguished, and 
salut occurs in the Old French as a word of common gender, 
without differentiation of meaning (cf. Wahlund, Brendan, 
Lu, note 4) ', Rhyme words and words found closely con- 
nected with each other cause a change, e. g., foudre (m. and 
f.) under the influence of poudre ; possibly dent (m. and f.) by 
analogy to gens (but cf. Behrens, Beitrége, pp. 398-99). In 
the case of la mer, by analogy to la terre, the change appa- 
rently was complete. The original meaning of a word may 
give rise to a neutral idea which exists by its side. So rien (f.) 
is found as a pronoun as early as Chrétien (cf. Foerster, 
Werterbuch, s. v. rien). English influence could lead to an 
ignorance or laxness in the matter of gender. Cf. li flur, 
Brandan, 96. Confusion is promoted by the similarities in the 
form of the definite article in the two genders. This is true 
in the case of words with initial vowel; in such words as are 
used primarily in the plural, where the forms are identical in 
the objective ; and in dialects where /i is used for both mas- 


4. For the influence of compounds, cf. Armbruster, pp. 120 ff. 
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culine and feminine, and la > le (cf. Wahlund, Brendan, 
p. L, for influence of the initial vowel). 

3. Of a somewhat different nature from the types just cited 
are those cases where there is competition between two or 
more words denoting the same thing and similar in form, 
except that one has a masculine termination and gender, the 
other a feminine. The explanation may lie in an original of 
double form, c/. sestier-sestiére (vid. BEC., 29, pp. 369-70 ; 
also infra, 23); or, as in the greater number of cases, in the 
fact that one word is a verbal substantive while the other 
is the regularly derived noun. The following doublets are 
found in Foerster’s Wérterbuch, and will show how frequent 
were such parallel forms: ansaing-ansaigne ; besoing-besoi- 
gne' ; ceintur-ceinture ; cervel-cervele ; creant-creante ; crin- 
crigne ; deffans-deffanse ; delai-delaie ; despans-despanse ; 
devin-devine ; doi-doie ; frestel-frestele ; ling-ligne ; pans- 
panse ; pansé-pansee ; pré-prée ; talant-talante ; on page 217", 
note 1, are mentioned also murmur-murmure ; torment- 
tormente ; joi-joie®. 

4. In addition to the influences already noted, there is a 
very importantone: namely, that of the neuter plurals, which 
came into the French as feminines, often in the rdéle of sing- 
ulars due to their collective force. As a consequence, there 
exist side by side masculine forms from the singular and fem- 
inine forms from the plural, e. g., mérite (m. and f.). In 
Bernhard are found in the same work both forms: les dones, 
pp. 133, 212 ; li don, pp. 120, 210. The following sentence 
shows well the difference in gender according to number: Lo 
queil signe seuirent auoc altres signes. Gregoire, p. 230/10 
(Quod signum etiam alia signa sunt comitata. Note that auoc 
is here an adverb, as elsewhere in this text). Other cases of 
feminine forms are : ¢ofes mes osses, Bernh., p. 166 ; lur 
mortes osses, Gregoire, p. 155/4-5 ; flechies les genoilhes, ibid., 


4. Here there is usually a slight difference of meaning. 
2. For those words of this list which owe the second form to a neuter 
plural origin, cf. the following paragraph, 
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p. 184/3-4; devant les huisses, ibid., p. 215/24-25. But in the 
same texts there is no consistency, as is shown by: flekit les 
genos, Gregoire, p. 184/3-4 (the same page as the feminine 
example above) ; li meritte, Bernh., p. 158 (twice on page ; it 
translates merita). 

5. Together with this confusion there existed also as plurals 
more popular remnants of the old neuter plurals ; such are: 
arme, brace, carre, doie, mile, paire, prée, sestiere, voille '. 
There are, therefore, three possibilities in the nominative 
plural: 


Masculine Old Neuter Feminine 
li signe le signe (cf. Tobler, les signes 
ASNS., XXVI, 288) 


The neuter, fast disappearing, had to join one of the other 
declensions. The absence of the s in the nominative tended to 
make the forms masculine, while the regular development of 
neuter plurals pointed to the feminine, as well as the neuter 
article. That these neuter plural remnants did somtimes as- 
sume masculine gender is apparent from the following : Bes- 
tes e fuit almaille, serpenz e oisels empennez ; Li rei de terre 
e tuit pople... lodent le num del Segnor. Oz/f. Ps., p. 230/10- 
42. A case in which an old neuter remnant assumed feminine 
gender is the following : Les oelz ot vairs... Et les mains 
blanches comme flors en esté, Les braices longes et les piez 
bien moleiz. Ger. de Viane, 641-644. 

6. From what has preceded it becomes clear that there was 
in Old French abundant reason for the existence of words of 
common gender. This fact assumes importance in a study of 
case because the nominative of the feminine plural, for nouns, 
for demonstrative and possessive adjectives (except for celes), 
and for the definite article, is identical with the objective 
plural of the masculine. The same holds true for the singular 
of nouns, and for the article with words having an initial 


4. Cf. also: tria millia > trei mile. Knésel, pp. 22-23. 
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vowel. The form of the objective masculine was therefore in 
a large number of cases found in subject position, due to the 
fact that these. nouns had feminine gender as well. Such a 
condition could not but give an impetus to case-breakdown, 
especially when for some of these same words, even when 
used in the feminine, there was a possibility of masculine 
agreement according tothe sense. Examples are the following: 
..En ceste semence seront benoit totes les genz. Bernh., p. 294. 
Et por ceu sunt plusor gent ¢raif em perdition, eéc. ibid., p. 67. 
Certes, plusor gent sunt, qui aliief se sunt ensemble la mort, 
etc. ibid., p. 346. Veil ke asez legierement saient les gens creuz 
que riens me demandent, efc. BEC., Vol. 38, p. 335 (England, 
1258). Et pour ceste franchise sont tenu les gens de Vau- 
quelour a rendre, etc. BEC., Vol. 28, p. 594 (Champagne, 
1298). Ma gent seront apparilié pour aleir, etc. ibid., p. 606 
(Champagne, 1315). Ensi avint il za en aier, ke les prophetes 
nen estoient mies assi cum entre les hommes ... anz estoient 
per la virtut et assi cum per un air d’esperint esleveit, ensi, 
etc. Bernh., p. 3341. The opposite, feminine agreement, ac- 
cording to sense, may be found possibly in the following : 
Marie ert apelée ; et si ert oir de la contée de Pontieu, eéc. 
HGF., p. 763/D, 1-2. Droite hoirs is cited by Suchier, GG. 
I2, p. 815, as of common gender in the Middle Ages. 

7. It must be shown, however, that in reality the number 
of words so used with variable gender was considerable, and 
that variations are found in the same author. In Foerster’s 
Wéorterbuch the following instances of this class are given : 
amors? ; ancontre ; caingle (m.), but sorcaingle (f.); dant ; 
dentié ; eire ; eise ; essoine ; eveschié ; fantosme, giste ; joie ; 


4. For additional peculiarities in the use of gender, cf. nu a nu, Erec, 
3399; Cligés, 6451, and other passages cited in Foerster’s Wérterbuch, 
s. v. nu. A variant is: nu et nu. Cf. also Cun Uautre for the feminine, 
Haase, Syntare du XVII* siécle, §54, Remark 2. Of a different type is 
the usage noted by Plattner, Ausfahrliche Gram. (cf. Index, sub voce) for 
Cun Cautre when one word referred to is masculine and one feminine. 
Cf. also: ... Obligérent par devant nous li devant dit chevaliers et sa 
femme, et chascuns d’eus pour le tout, etc. HGF., p. 336”. 

2. In amors there is a slight difference of meaning. 
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memoire ; mervoille ; mestre ; murmure ; ombre ; ordre ; pro- 
verbe (f.) ‘‘ spater (m.)” ; texte ; topace ; vespre. To this list 
should be added rains, found in the feminine in Yvain, MSS. 
PFA, 3351, ¢otes les rains (< renes, of common gender in the 
Latin) ; prison is given in both genders, but with a difleren- 
tiation in meaning ; on page 217°, note 1, the author adds 
honte and malice for the northern dialects. 

8. For Froissart, Jahn cites at least thirty-eight words 
with double gender. A list of the variable nouns in Old French, 
compiled from the instances given by the various authorities 
and well attested before the fifteenth century, includes easily 
150 words. The following are typical examples of variable 
gender : 

9. Bataille. Feminine. — Si la batalle est de ses dos es- 
tagers, el est Gaudin Guerri domeine... E si la batalle ne est, 
etc. BEC., Vol. 13, p. 433 (Normandy, before 1224). Mascu- 
line. — Li saigrement plain, son joice! et son batalle, qui a 
Tellere seront pris o jugé, aTellere seront fait. [bid., pp. 433- 
434 (same date and place). 

10. Cousinage. Feminine. — ... Eairrunt devant Iui tutes 
les cusinages des genz. Camb. Ps., p. 35/28 (probably under 
the influence of the Vulgate : cognatio eorum) ?. Masculine. — 
Distrent en lur cuer le cusinage d’els ensembledement, efc. 
Oxf. Ps., LXXIII/9. 

11. Covise. — The word covise should from its etymology 
(*cupiditia) be of the feminine gender, and is in fact so classed 
by Godefroy. He gives, however, but one example of the 
feminine : Quar la malice et la convoise des genz est si granz. 
Ass. de Jer., 1, 445 (Godefroy, s. v. covise). Masculine. — 
(1) Et ne vos semblet il dons, que ju voille dire lo cuvise de 
la char, lo cuvise des oylz et l'orgoil de vie? Bernh., p. 67. 
(2) Cul cuvises vivet, etc. Ibid., p. 87. (3) Tot ensi cum nos 
disimes del cuvise, car, etc. [bid., p. 87. 

4. Joice is also a word in point. 

2. For an interesting case of fornage (< furnaticu) feminine, proba- 


bly because it replaces favarge (f.), a verbal substantive of the same 
meaning, cf. Foerster's Wérterbuch, s. v. fornage. 
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12. Cremors. Feminine. — (1)... Ge uos aprenderai la 
cremor deu. Gregoire, p. 285/30. (2) Veneiz, ge uos apren- 
derai la cremor de deu. [bid., p. 285/37-38. (3) ... Ke la 
crenmors ... ne chaiet, efc. Ibid., p. 301/6-7. (4) Quar la 
crenmors cui ie crenmoi moi est uenue, etc. Ibid., p. 325/20. 
Like examples are to be found on pages 310/14 ; 311/20 ; 
320/33-34 ; 347/11 ; 347/23, etc. Cf. also Godefroy, s. v. 
cremors: Més la doutance et la cremors, qu'il meismes a de 
sa vie, Li consentent ke il l’ocie. Dolop., 5681-83. Mascu- 
line. — (1) Mais quant par longe angoisse de dolor li cremors 
est deguasteiz, dunkes naist ia la segurteiz, etc. Gregoire, 
p. 175/5-7. (2) ...I1 plorent u por lo cremor de la poine, u 
por l’amor del regne celeste, etc. Ibid., p. 176/5. (3) ... 1 
trestot ferut d’un cremor, etc. Ibid., p. 220/20. (4)... Car ia 
David n’osast prometre lo cremor de deu a aprendre, etc. 
[bid., p. 285 /31-32 ; also lines 33-34. (5) Apres lo cremor, etc. 
Tbid., p. 347/11. 

13. Eritet. Feminine. — O filz, cui ierent mes granz here- 
ditez, etc. Alexis, O, 81, p. 159. Masculine. — (1) ... Le 
eritet de els iert en parmanabletet. Oxf. Ps., XXXVI/19... 
(2) Le eredité d’eals parmanable serat. Camb. Ps., XXXVI/18 
(Godefroy). For these two forms in the same passage, the 
Metz Psalter has: lour heritaige. It may be that the explana- 
tion lies in the influence of the related masculine word. 

14. Evangile. Feminine. — (1) ...Dist enz el comencement 
de sue euuangile, etc. Gregoire, p. 286/10. (2) ... En une 
altre ewangel. SdeC., p. 36. (3) ... De la sue ewangel, etc. 
Ibid., p. 36. Cf. also p. 44. Masculine. — (1) Et ce demos- 
trat il (i. e., Christ) bien par son euuangele, etc. Gregoire, 
p. 339/8. (2) Mais qui la s. ewangil ne seit, comment en acom- 
plirat les commans ? Ne die nus : ie ne sai que ces ewangil 
dient, car iel feroie uolentirs, efe. SdeC., p. 41. (This would 
be a very important example, showing the early entrance of 
ces as the nominative masculine facilitated by a noun of va- 
riable gender, if we could be sure ; in this text, however, s 
is often omitted and we may have here another feminine.) 
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Note also the following: Le saint evangile qu'il dist Ce fu la 
corde qu'il 1 mist. Eruc., Mss. H and N., p. 34/703 (H — 
thirteenth century, Picard traits ; N — end of thirteenth cen- 
tury, South of France). 

15. Fin. Feminine. — (1) ... Mais la finde la bone oeure 
enlacet, efc. Gregoire, p. 302/30. Also pp. 283 ; 302/32 ; 304/ 
48. (2) ... En la fin, etc., SdeC., p. 46. Masculine. — 
(1)... Mais alsi com en apres en son fin fut conut, etc. Gre- 
goire, p. 23/2-3. (2) Trestot ensemble oons lo fin de parleir, 
etc. Ibid., p. 197/14. (3)... Ensi li fins de cest mont ia est 
parmelleiz, etc. Ibid., p. 257/16-17. Cf. also in the same text 
pp. 209/5 ; 212/10 ; 242/17-18 ; 253/10 ; 263/44 ; 263/15 ; 
304/21. Cf. also Godefroy, s. v. fin. 

16. Jument. Feminine, = ‘‘ mare”. — (4) ... Quar il avoient 
fourjurée ...Que sor ceval ne monteroient, Et, pour cou, sour 
jumens séoient. Mousk., 21959-62. Cf. Littré for further 
examples, one from Aliscans, 4705, and another from Joinville. 
The earliest cases at hand in which the gender is clearly 
shown to be feminine are the following. (2) Autant doit de 
tonlieu la jument comme li chevaus, efc. Boileau, p. 262, § 2. 
(3) ...Se cheval iert pris, il doit treize deniers, et la Jument 
sept deniers, etc. Layettes, IV, p. 256 (Troyes, 1268). Cf. 
also Godefroy, Supplement, s. v. jument. In the following 
curious case there 1s possibility of double gender: ...Puent 
avoir. ..quatre jumens portans et les polains, sanz les chevaus 
de lor charetes, soient jument, soient roncin, soient asne de 
quelque meniere [que] se soit, etc. Layettes V, p. 171 (Lor- 
raine, 1248). Cf. infra, 153. Masculine. — (1) Li queiz uolen- 
tiers soflranz lo damage de son perdut iument, auoc lo flael 
cul il tenoit offrit a ceaz ki lui tolirent, disanz : Prendeiz par 
ke uos aiez coment uos cest iument puissiez meneir. Gregoire, 
p. 11/6-9. (2) ... Alsi com li hom muert, ensi muerent et li 
iument. Ibid., p.196/20-21. It is unnecessary to give further 
examples of this type, as it is the rule in early texts, when 
the meaning is: ‘‘ beasts of burden, ” 


animals in general, 
without relation to sex. . 
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17, Livre. Feminine. — (1) ...Pour sept cenz et trente et 
une livres et neuf souz de Provenisiens forz de Champaigne, 
etc. BEC., Vol. 28, p. 569 (Joinville, 1264). (2) ...Sont tenu 
les gens... & rendre ... pour chaucune livre vaillant de lour 
heritaiges, deux Tornois petiz. [bid., p. 594 (Joinville, 1298). 
Masculine. — (1) Je lais X. lib. ... et... je woil qu'il soient 
doné, etc. DdeB., IV, 381 (date : 1249). (2) ...Pour .XI. 
livres de parisis lesqués il m’ont paiés, etc. BEC., Vol. 36, 
p- 199 (Ponthieu, 1269). (3) ... Estoit tenus a rendre .XX. 
ich. de paresis as devant dis freres, lesqués .XX. lib. 
sterling qguitiés par le pais, etc. Ibid., p. 200 (Ponthieu, 
1271). (4) ... As quels biens on doit prendre chescun an XX 
libres tant ke di sis vins libre devant dit seront entirement par- 
paié, etc., Ibid., Vol. 34, p. 266 (Picardy, 1272). (5) ... Juskes a 
tant ke li doi cent libre devant dit seront ... rendu, etc. 
Tbid., p. 271 (Picardy, 1290). (6) ... Que les .X. livres de 
parisis dessus dis revenissent a Maroie, efc. BEC., Vol. 36, 
p. 227 (Ponthieu, 1315). (7) ... Et veul que les .XL. livres 
de tournois dessus dis demeurent en le main, T[bid., 
p. 227 (Ponthieu, 1315). Livrees de terre, used as object on 
pages 216 and 217 of this same volume, is also masculine. 
Note also the following example: Et chaucuns hom qui ave- 
rat vint livre de mueble averat une arbelestre, etc. BEC., 
Vol. 28, p. 596 (Joinville, 1298). Possibly under the influence 
of the logical form viné, the illogical livre was used ; de Wailly 
refers to it as a mistake. 

18. Merite. Feminine. — (1) S'est droiz que an feu et an 
flame L’an soit randue la merite. Yvain, 4467, (2) Les merites 
ne les desertes Ne lor an seront mes randues. Yvain, 6164. 
(3) Vos an avroiz males merices, etc. Erec, 4820. Cf. also 
Godefroy, s. v. merite, for instances in the feminine singular. 
Masculine. — (1) ... Que tant ne sunt mies meritte cum en- 
segnes de merittes, etc. Bernh., p. 158. (2) Et totevoies li 
meritte mismes sunt un signe, efc. Idem, p. 158. (3) Alcun 
merite. Gregoire, p. 289/14. Cf. also line 17, same page. 
(4) Rendre bon merite. SdeC., p. 36. 
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19. Miracle. Feminine. — Apreés la miracle de Dieu, fu ele 
plus tost prise, ete. HGF., p. 757/ B, 4. Masculine. — ... Et 
i avint uns grans miracles, tels com je voz dirai. HGF., 
p. 763/H, 4-5. 

20. Ost. Feminine. — (1) Si remeindreient les merveilluses 
oz, etc. Oxf. Rol., 598. (2) Bien poissent une ost destruire, etc. 
Erec, 6822. (3) Outre Tamise est loz alee, etc. Cligés, 1494. 
So also lines 1062 ; 1236 ; 1477. (4) Si com les os s‘estoient 
tant entreprochies qu’'eles s'entreveoient, etc. HGF., p. 768/J, 5. 
Masculine. — (1) Beneissez le Seignur, tuz les oz de lui, etc. 
Camb. Ps., p. 187/§ 241. (2) ...Si tost comme nostre hoste . 
en seroient aleit. BEC., Vol. 28, p. 597 (Joinville, 1298). 
(3) ... Onques mais si grans os armé si grant aleure ne che- 
vauga. HGF., p. 768/E, 4-5. For the variable gender of this 
word, cf. also Foerster's note, p. 520, to line 2418 of Elie de 
Saint Gille. 

21. Prophete. Feminine. — (1) Et lo signe Jone la prophete 
te donet om, ete. Bernh., p. 105. (2) Conuertisies uos dont 
ensi com dist la prophete, etc. SdeC., p. 24/441. (3) Car la 
prophete dist, etc. [bid., p. 39. (4) Voirement les prophetes, 
qui furent davant saint Johan, anoncievent l’une et laltre 
venue de nostre salveor. Bernh., p. 334. (5) ... Car dont fut 
consummet et complit tot ce que les prophetes auoient de lui 
anunciet, efc. SdeC., p. 47. Masculine. — (1) Eliséus li pro- 
phetes resucitat un mort, efc. Bernh., pp. 96-97. (2) Cil 
mismes prophetes dist, etc. Ibid., p. 336. (3) ...La boche de 
son prophete. SdeC., p. 23. (4) Et que nos commande Deus 
par le prophete. Ibid., p. 39. (5) ...Et face om ce que dist 
Dauid li prophetes, etc. Ibid., p. 40. In the three cases which 
follow, an s is probably omitted. Cf. supra, 14, Masc., 
example 2. (6) Li prophete ne dist mie, etc. Ibid., p. 39. 
(7) ...Et en ceste lezon come ie uos di ores, dos en somont 
li prophete molt apertement qui dist, etc. Jbid., p. 39. (8) Il 
astoit cele garde de cui Dauid dist li prophete, etc. [bid., 
p. 42. 

22. Resne. Feminine. — (1) Aiols li tient le resne estroit 
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seree. Aiol, 899. (2) Marchegai li amaine par le resne doree, 
etc. [bid., 8294. (3) ...S'ale rene guenchie, etc. [bid., 10920. 
Masculine. — (1) Ila tire son rene, etc. Aiol, 1731. (2) ... 
Sel prist al resne, etc. [bid., 5354. Cf. Foerster’s note to Aiol, 
1734. 


23. Setiere. Feminine. — (1) ...Li fours iert de mon fié, 
et les seix setiéres de bleif de ma garde. BEC., Vol. 28, p. 579 
(Joinville, 1270). (2) ...De trente sestiéres de blef... a penre, 
etc. Ibid., p. 561 (Joinville, 1262). (3) ...Qu’il ont eschangié 
au covant de S... O... seix setiéres de bleif, etc. Ibid., 
p. 578 (Joinville, 1270). Masculine. — (1) ...Et doient estre 
cist dui sestier de tel blef cum la lettre, etc. BEC., Vol. 28, 
p. 601 (Joinville, 1302). (2) .. .I] prenoient et avoient pris par 
lonc temps douze sestiers de blef, etc. Ibid., Vol. 28, p. 602 
(Joinville, 1302). 

Old Neuters. — (1) ... Et por lou dit isuaire me doiet il 
chacun an a toz jors vint sestiére d’aveinne, etc. BEC., Vol. 28, 
p. 573 (Joinville, 1264). (2) ... Outroiez a tenir 4 tous jours 
quatre sestiére de blef..., c'est a savoir dous sefiére que. .., 
et dous setiére, etc. Ibid., p. 604 (Joinville, 1302). (3) ... A 
paier ou a faire -paier... dix setiére de bleif, etc. Jbid., 
p. 605 (Joinville, 1306). For other examples, cf. Boileau, 
p. 287, §50; p. 258, § 4; Layetles Il], p. 564 (Picardy, 
1260). 

With this possibility of confusion, it is not strange to find 
cases like the following: Et les dix setiére de bleif desus nom- 
méez et le dit bois, ai-je promis ...a garantir, efc. Ibid., 
p- 606 (Joinville, 1306)!. 

24, The following examples from a conservative text are 
given to show how the apparent objective masculine may be 
caused by a feminine influence. Doubtless the word gens ex- 
plains the form with s here used absolutely. The first examples 
show normal constructions leading up to such a usage. 

i. For a discussion of the whole subject, cf.de Wailly, BEC., Vol. 29, 


pp. 369-370. The Latin neuter plural is found in HGF., XXIV, p. 235 
(date: 1247). Cf. II] sextaria frumenti, Ibid., p. 249. 
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(1) ...Licastelains de Aut et pluseurs autres gens de le que- 
mugne d'Aut vinrent, efc. BEC., Vol. 36, p. 222 (Ponthieu, 
1310). Raynaud is wrong in attempting to alter this. (2) ... 
Et furent cist: mesire Radous..., mesire Emons. .., et autres 
boine gent asés. Tournat, II, p. 310 (4270). Evidently this is 
a case of apposition. (3) ... Dit que li castelain de Aut et de 
Gamaches et pluseurs autres prisent, etc. BEC., Vol 36, 
p. 221 (Ponthieu, 1310). (4) Item a che que li procureres de 
Pontieu dit que li baillieus de Saint Waleri et pluseurs autres 
vinrent, etc. Ibid., p. 224. For influence of the masculine 
upon gent, cf. Bal, et Jos., LXV and examples. _ 

25. Common gender has been mentioned as one cause of the 
extension of the masculine possessive to feminine forms with 
an initial vowel (cf. Hégberg, ZRPh., XXXVI, 1912, pp. 494- 
496). A further discussion of this point, as well as the in- 
fluence of mixed gender upon les, mes, ces, etc. must be post- 
poned for the present. Cf. supra, Preface. The important 
rdle of common gender in promoting case-breakdown cannot 


be doubted !. 


4. Brstiocrapay. Armbruster and Meyer-Liibke (GLR., II, pp. 407- 
435) have been drawn upon extensively, For other monographs, vid., 
under list of authorities, Hirsch, Jahn, Jérss, Lebinski, Mercier, Meyer- 
Libke. Sachs and Appel were not accessible (cf. Horluc et Marinet), 
though one example is taken from Sachs through the review of Matzke, 
MLN., II, 334-335. In Belirens, Beitrage, 381-416, will be found reprint- 
ed a review of Armbruster, with additional notes of value for the bib- 
liography of gender. A list of words with double gender, many of 
them unusual, is to be found in Hégberg, ZRPA., XXXVI, p. 494. Cf. 
also Bal. et Jos., LXVIINI-LXIX ; Walberg, LXXI-LXXII. Cf. also Tobler, 
Jb , 1X, p. 446. For peculiar variations of gender in Picard (modern) ef. 
T. Logie, MLN., VI, No. 2, 87-94. 


CHAPTER II 


NEUTER INFLUENCE 


26. It is essential in the study of case reduction to deter- 
mine to what extent, if at all, the neuter gender exercised 
an influence upon flexional forms. In the Anglo-French the 
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objective had in general made such headway that it is difficult 
to discover the method of its introduction. The more conser- 
vative possessive and demonstrative adjectives, however, af- 
ford a means of tracing the breakdown even here, and the art- 
icle also shows some significant features of the process. Kosch- 
witz, ZRPh., II, pp. 485-89, has considered the question 
for the Oxford Roland, but still with primary emphasis upon 
the noun, although he uses the other parts of speech as guides. 
In the present discussion these are made the criterion ; and 
only the singular will be examined, as the neuter plurals can- 
not give such definite results, due to the feminine gender 
which they often assume. 
27. Article. For our purpose it will suffice to examine the 
usage in the Cambridge Psalter. There are here found twenty- 
four cases of le in nominative function. The list of nouns that 
‘follow the article is given below: num (< nomen), pp. 209, 
§9; 210, §3; 284,§ 4. No verbs used. — quers (< cor), 
p. 190, §3. Postposition. — mal (<< malum), p. 9, §9. Post- 
position. — Cunseil (< consilium), p. 52, §11. Before verb. — 
regnes (<< regnum), p. 286, §2. Postposition. — chief (<< ca- 
put), p. 231, § 160. No verb. — desiderie (<< desiderium), 
p. 210, §14. Before verb. — vin (< vinum), p. 277, §49. No 
verb. — ciel (<(coelum), p. 213, § 24. No verb. — fust 
(< fustum. Cf. Du Cange), p. 1, §3. Before verb. The form 
is really the relative leguel, but for convenience and as the 
article occurs in the composition, it is classed here. — gue- 
redum (<< widerdonum. Cf. Du Cange), p. 206, § 21. Post- © 
position. — parlement (< -mentum ending, as the following), 
p. 222, §50. Before verb. Jdem., p. 26, §30. No verb. Jdem, - 
p. 230, § 140. No verb. — rem[em]brement, p. 183, § 12. 
No verb. — jugement, p. 231, § 160. No verb. — purpens 
(vbst.), p. 84, §3. No verb; p. 226, § 99. Before verb. — cun- 
fort (vbst.), p. 222, § 50. Postposition. — delit (probably a 
vbst., but with the possible influence of delectus and delicium), 

p. 226, §92. Before verb. — perre (<< patrem), p. 288, §10. 

No verb. Note frequent vocative usage, g. v., infra, Chap- 
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ter IV. — esperid (<< spiritum), p. 288, § 10. Used in this 
expression as a proper noun : Svind Esperid. C/. Koschwitz, 
l.c., p. 485 (Quer, p. 15, § 38 is omitted as the translation 
makes it the object : le quer d’eals oiet la tue oreille. Also : 
le tuen saintuarie, p. 269, §21, may be an objective. No verb 
occurs). 

As aresult of this study it may be said that of the nineteen 
different words above given, fourteen, or nearly 74 °/,, are 
from original neuters. Of the remaining five, three are verbal 
substantives ; with this class there seems to be a tendency in 
this direction. In four cases the neuter derivative precedes the 
verb, while no masculine word with le is so found. 

28. Demonstrative Adjectives. Cel or Icel. There are no 
examples of (i)cel in nominative usage in the Cambridge 
Psalter or Oxford Psalter. In JV Reis occur 9 examples of it: 
Tant cum cel vud (< votum) li durreit, rasur le chief ne li 
muntereit, p. 5 (I, 41/11). E cel brief (<< breve) fud bailled 4 
Urie, é il s’en turnad od tut, p. 78 (11, 11/15). ‘‘ E si tu le 
me céiles, icel mal (<< malum) vienge sur tei, ” efc., p. 9 
(I, 3/17). This formula occurs with (i)cel pp. 28 (I, 14/44) ; 44 
(I, 20/13) ; 50 (I, 25/22) ; 144 (II, 2/23) ; 186 (IV, 6/31). 
There is but one case in postposition and that is the single 
instance of cel with an original masculine: Pur ¢6 fud apeled 
cel liu (< locum) li Champs des Forz en Gabaon, p. 63 (II, 
2/16). 

29. Gest or Icest. There are no cases of the adjective so 
used in the Cambridge Psalter. In the Oxford Psalter, three 
are so found: E je dis, ore cumenceai ; icest cangement de la 
destre del Altisme. LXXVI/10. No verb. Kar eslist li Sire 
Syon ; eslist li en possessiun a sei. /cest mien repos en siecle 
de secle, efe. CXXX1/14-15. No verb. In reality it refers logic- 
ally to the object of the preceding sentence. Note also that 
it is a verbal substantive. Jeo depri ... que ... icest saltier 
(< psalterium) que jeo ai canté... a salu me profite, efc. 
(Cod. Cott.), p. 259. We have, therefore, only one clear case 
in the text. 
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30. In JV Reis there are three examples before the verb and 
with original neuters : Bethsames, cest num (< nomen) espelt 
cite de soleil, etc., p. 14 (I, 6/12). E saverums par ki ces¢ pec- 
chie(< peccatum) est avenuz que, efc., p. 27 (I, 14/38). ‘‘Ces¢ 
signe (<< signum) iert remembrance de mei é de mun num, ”’ 
p. 92 (II, 18/18). 

In three other cases the demonstrative modifies an original 
infinitive or infinitive compound before the verb. Icest corner 
fud signe de victorie, efc., p. 23 (I, 13/3). Cest afaire que 
David éut fait desplout mult 4 nostre Seignur, efc., p. 78 
(II, 11/27). Icest 4faire al rei de Syrie forment ennuidd, efc., 
p. 184 (IV, 6/11). 

In addition to the cases before the verb, there are found in 
post-position (q. v., infra, Chapter vi) four examples with 
clear original masculines ; two with verbal substantives, cest¢ 
cri, p. 10 (I, 4/6), and cest esguard, p. 59 (I, 30/25); the remain- 
ing three are with pure neuters in origin: flael (< flagellum), 
p. 12 (I, 5/8) ; pecchié (<< peccatum), p. 50 (I, 25/24) ; vin 
(< vinum), p. 88 (II, 16/3). 

31. For the demonstrative adjective, therefore, there is not, 
in these three texts, asingle clear case of a masculine origin- 
al before the verb. Of the total twenty-seven cases, sixteen 
are with original neuters, or nearly 60 °/,. Only five (less 
than 19 °/,) are with original masculines. Twelve of the neu- 
ter type are before the verb. 

32. Possessives. All cases in point from the Camb. Ps., 
Oxf. Ps., and IV Reis, are noted. Tonic forms are omitted, 
e.g. le tun sacrefise, etc Oxf. Ps., X1X/3.—- Mun: Mun cuer 
deguerpit mei. Oxf. Ps., XXXIX/17. Kar lu meie pierre e men 
(Bhas mun) guarnissement tu ies. Camb. Ps., p. 47, §3. Mun 
escul ies tu, etc. I[bid., p. 227, § 114. De la voiz del mien ge 
missement aerst mun os, etc. Oxf. Ps., C1/6. E mun regne é 
li trones David iert estables, etc. TV Reis, p. 116 (III, 2/43). 
Of these the first und third only are sure cases of neuter in- 
fluence ; in the others there is postposition ; or double subjects 
and predicates may show breakdown : cf. Entre. ..et type, 
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infra, Chapter xvu. There is not a single convincing case 
of an original masculine. Eslegat mun esperit, etc. Oxf. Ps., 
Cod. Cott., p. 253, § 2. Postposition. Tes comandemenz mun 
delit. Camb. Ps., p. 230, § 143. No verb ; there 1s the pos- 
sible influence of delicium, and the word is probably a verbal 
substantive. Si Jonathas, mun fiz, l’ait fait... en murrad. 
IV Reis., p. 27 (1, 14/39). Note frequent use of this expression 
as a vocative. 

33. Tun : Tun pecchied te vendrad sur le chief. JV Reis., 
pp. 115-116 (III, 2/37). There is probable neuter influence 
in some of the following; none of them is convincing, howev- 
er, due to other causes. Cum duilz a mun guitrun fen par- 
lement, etc. Camb. Ps., p. 226, § 103. No verb. Sur mes 
enemis mei tun mandement, etc. Ibid., p. 226, § 98. The 
text is not clear. Even with a verb supplied there is post- 
position ; cf. : instruit me mandatum tuum. Si fust tun plaisir 
que, etc. IV Reis, p. & (I, 1/11). Verbal substantive, in post- 
position. Nen iert estable ne tu ne fun regne. Ibid., p. 42 
(I, 20/31). Postposition ; cf. also entre ...et construction for 
influence on compound subjects. Tun or é tun argent é tes 
femmes ¢ tes fiz tuz sunt miens. Jbid., p. 162 (III, 20/3). Com- 
pound subject. Cf. above. Tes with fiz is significant, but plu- 
rals may have shown an early breakdown due to various 
causes. Cf. supra, 25. There are two cases that appear clear 
for the masculine : Pur ¢6 j6, tun serf, ai pris, etc. IV Reis., 
p. 73 (II, 7/27). ‘A! Sire! E néis tun serf Urie est morz! ” 
Ibid., p. 78 (II, 14/21). 

34. Sun : Sun quer meine as chaldes lermes acuragéé 
ureisun, efc. IV Reis., p. 4 (I, 1/10). The following are not 
clear cases : — sun cuntre-curs desque a la suvrainetet de lui, 
etc. Oxf. Ps., XVIII/7. No verb ; if taken with preceding 
sentence if is in postposition. Desturna de fais sun dos. Ibid., 
LXXX/6. Context shows that it is the subject. Postposition. 
Kar |i espiriz trespassera en lui, e ne parmaindra ; e ne cu- 
nuistra ampleis sun liu. [bid., CII/15. Postposition, if indeed 
the translator has not made it the object; cf. also sun taber- 
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nacle. Ibid., XVII/13, which is probably the object as 
given. 

35. For the three forms of the possessive, therefore, it is 
seen that of a total of twenty-one cases, thirteen are with 
neuter originals, or nearly 62 °/,. Four are clear neuter ori- 
ginals alone before the verb, while only two clear cases of 
original masculines occur without contributing causes. Of the 
five doubtful cases of words not Latin neuters, there are two 
verbal substantives. The small number of these forms cannot 
be explained as due to any lack in the use of this part of 
speech. In the Cambridge Psalter alone seventy-five cases of 
mis (mes) occur, thirteen being before the verb. 

36. To sum up the results for the article, demonstrative, 
and possessive, as examined before, we find that of sixty- 
seven cases examined, forty-three were with original neuters. 
Two clear cases of masculine originals before the verb were 
found, while twenty-one neuter derivatives were so used. 
Of the twenty-four cases not from Latin neuters, seven are 
verbal substantives and three infinitives (or infinitive form- 
ations). 

37. The neuter agreement is also seen clearly in the East for 
certain expressions. (Cf. infra.) For the use with derivatives 
of neuter originals in general, the earliest texts of this region 
show only a few examples. Of those given, none is conclusive : 
Et apres la commotion fous, et el fous n'est mie li sires. Et 
apres lo fou un schieulement d’une tenue ore. Gregoire, 
p. 340/33-35. ... Dont cent poure ki muerent de fain et de 
soit, seroient assaziiet, etc. [bid., p. 291/13-14. (Note, how- 
ever, possible plural influence.) Crenmoir deu est nul bien 
ki a faire soit trespasseir. [bid., p. 300/16-17. Cf. Ibid., 
line 20. Li meritte mismes sunt un signe, et signe molt plus 
certain et plus sain, etc. Bernh., p. 158. 

38. Koschwitz decided that neuter originals of popular devel- 
opment were treated as masculines in his texts, though he 
Suggests that even in them there was a feeling against the 


addition of an s in the nominative, so that an oblique form 
Vil 2 
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was chosen (J. c., pp. 487-488 ; cf. supra, 26). From the re- 
sults already obtained, however, it is clear that the neuter 
was distinguished in some way from other words. Our texts 
are under strong Latin influence, but this Latin influence 
must itself be accepted as a strong factor in all of the devel- 
opment in question. Whether the cel, etc. used is a neuter 
form or an objective masculine is a matter difficult to solve. 
When we consider the persistence of neuter tradition in other 
respects to be noted (cf. also Koschwitz, l. c., p. 488), espe- 
cially with neuter expressions, il does not appear improbable 
to suppose that in the popular mind and speech relics of the 
old neuter inflection were preserved. In any case, neuter 
influence is a powerful agent in case reduction. 

39. In the light of these facts the following cases are read- 
ily explicable : Ce senefie ton bras destre, etc. Guillaume 
de Palerme, 4862-63 (Mussafia, ZRPh., III, p. 250 would 
seem to hesitate in regard to this form, which is the subject, 
as is shown by the preceding account). Puis qu’il i vint, n’es- 
capa jor(: por soie amor), / Un seuls iors, quil ne fust 
batus / De corgies noées nus, / Ne ja .I. sol jor n’en 
faurra. VA., 2362-63. Cf. note, and the caution recommend- 
ed by Tobler, VB., I?, 233, A. 2. Et lors fu recitez / En 
plaine cort le jugement. Meraugis, 1034-35 (: entent). Nuls 
miremaint, / Cume se ceo fust un[s]|cors saint, etc. Rou I, 
681. 

40. The use of neuter forms for certain expressions strongly 
neuter in character is very important. In some cases the ori- 
ginals are neuter in Latin. The meaning sometimes prevailed, 
however, and the word riens, originally feminine, is found 
with neuter agreement (c/. also quelque chose). Some of these 
cases are discussed by Aubert, p. 77 ff. — Perit: ... Et Voile ia 
soit ce ke petit en poist eissir, ke l’om Jo portast a soi. Gre- 
goire, p. 30/21-22. En la queile fut troueit un petit auoir re- 
meis de tot lur frument. Jbid., p. 40/41-12. ...En cui cel 
petit d’oile astoit ueut avoir remeis, etc. [bid., p. 94/20-21. 
Other cases of petit on same page. Usually this word translates 
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param ; once aliquantulum. De laquelle esgratineure il oisi un 
petit de sanc, etc. HGF., p. 698 (Vermandois, 1269). Peti¢ 
alone is so used in SdeC., pp. 31 and 41. Pius: Mais ancois 
que plusen fust fait, etc. HGF., p. 274 (Laon, 1248). Por: 

Elleuos ie toi siurai, quant ge aurai l’ceure emplie, car un pot 
i remaint. Gregoire, p. 22/12. Un pau de leuain(s] mainet 

tote la masse. [bid., p. 300/25-26... Car senz failhe ce k’un 

pau delliz recoiuent en lur cuers, ne seit, etc. [bid., p. 331/ 

26-27. Cf. also infra, Distributives, Chapter vu. Au cheva~ 
lier avint einsi /{ Qu'un poi d’amor de lui issi, etc. Merau- 

gis, 1197-98. Quangve: Donna ...qguanque il auoit... et terre 

et maison qui sien estoit, etc. BEC., Vol. 35, p. 448 (Ver- 

mandois, 1222). Riens: Car en cest point riens ne seiissent / 

De son plesir qui entreset, / S’il peiissent, ne fust tot fet. 

Meraugis, 4036-38. Cf. editor's note. Also Aubert, pp. 60 

and 70. Tor (Trestot): De cant ke deus at fait est trestot bon, 

et trestot est fait a ues l’omme. Gregoire, p. 293/11-12. Tot 

a fait est covert de tenebres, etc. Bernh., p. 197. Ux : Que 

tuit lor gaain et lor pertes / Et lor chatel erent tot un. 

Meraugis, 362-363 (: chascun). Vraiement n'est mie tot un 

sauoir et entendre. Gregoire, p. 349/31-32. The frequent 

representation of uns or un by the figure (.i.) facilitated an 

early breakdown of its flexion; e. g., Car en un ior un feoz— 
hom destrainz par la necessiteit de sa dette ceste sole chose 

creit a soi estre mecine, efc. Gregoire, p. 93/10-11. 

41. In pronouns as well as in nouns there arises an oppor- 
tunity for confusion. The influence in point is that of the predi- 
cative le (<< illum = illud). Examples: Et la tierce, qui torne 
adestre, Est sanz non et bien le doit estre. Meraugis, 2774. 
Quiconques veut estre Blaetiers. ..estre le puet franchement, 
etc. Boileau, p. 18,§ 1; also pp. 34, § 1; 42, § 1; 47, §14; 
160, § 3, etc. Nous ou cils qui seroit bailliz de la dite baillie 
s¢ nous ne l’ estions adonques, efc. HGF., p. *337 (Verman- 
dois, 1272).... Se il furent bani...a boine cause le furent. 
BEC., Vol. 36, p. 224 (Ponthieu, 1310). Cf. : Ke ke apres 
went ne puet estre biens, ia soit ce ke il lo semblet. Gregoire, 


p. $54 /19-20. Cf. sembler, however, infra, 126. 
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42. Other and early examples of this type will be found in 
Tobler, VB., 12, p. 106. From his discussion it appears that 
the earliest type of the phrase was probably in reference to a 
preceding noun. A neuter pronoun, identical in form with the 
objective masculine and used as predicate to a nominative 
masculine, could not but be a disrupting force in the field of 
syntax. How early confusion arose to such an extent that le 
was replaced by la and les when the gender or number of the 
subject seemed logically to demand these forms does not ap- 
pear to have been yet determined ; the examples known to 
me are late. Cf. Haase, Syntaxe du XVII siécle, § 7. 

43. In the same connection must be treated que ; this pro- 
noun, however, cannot here be studied at length. Analogy 
played an especially strong rdle, and the multifold origin of 
the word in Latin makes it difficult to arrive at an accurate 
solution. Suffice it to say that alongside of qui, the regular 
nominative, were found cases of que so used in Old French. 
Brunot, I, p. 429, gives examples of gue as subject from Join- 
ville on. Cf. also Warnke, Die Lais der Marie de France, 
LIII, § 35; six cases are given. A neuter origin for some of 
the cases is indicated by the following : ... Et iert ensement 
cume le fust qued est plantet, etc. Oxf. Ps., 1/3. ...Les 
choses qued eissent de mes levres ne ferai vaines. Jbid., 
LXXXVIII/34. The origin is doubtful, however ; cf. Tobler, 
VB., 1°, p. 123, note 4. 

44. The neuter origin is well seen in the interrogative. Que 
est a meien ciel, efc. Camb. Ps., p. 129/§ 25. (Quid mihi est, 
etc.) Cf. also p. 87/§ 16. Que seit dunet a tei, etc. [bid., 
p. 233/§ 3 (Quid detur tibi). Que est a tei, mer, que tu t’en- 
fuis ? Oxf. Ps., CXIII/5. So also in Camb. Ps., p. 211/§ 4 
(Quid est tibi). 

45. This type is especially interesting in predicate position : 
Sire, ke est huem, ke tu conuis lui? Camb. Ps., p. 254/§ 3 
(Quid est, efc.). Itis probably this neuter form in the relative 
which underlies the que in the type: ce que je suis, rather 
than an original objective. Que and le, predicative, are then 
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parallel. Cf., however, Gebhardt, ZRPh. XX, p. 42, forasome- 
what different view!. 

46. The use of the neuter as a convenient form to sum up 
various ideas or to refer to preceding words of different gen- 
der, efc., is to be noted: Sa biautés et sacoulours / Et ses 
vermausetsa blankours / Esttout perduetenpaili / Et 
en sa fache tout noirchi, etc. Bal. et Jos., 12645-48. Cf. [bid., 
p. Lxvin, s. v. Genus. The uninflected form of the parti- 
ciples in compound tenses with avoir may likewise be looked 
upon as in reality original neuter agreement, which is in fact 
the absence of special gender ®. 

47. The neuter agreement of predicate adjectives is an im- 
portant feature in the reduction of case. There follow some 
examples where no subject is expressed, but where such neu- 
ter agreement is found : Ausi vos puist il avenir / Qu’a 
nos autres est avenu. VR., 4106-07. Cf. also: 804-805 ; 1526- 
27; 4404; 5178-79. Dou royaume de Lion vient autex avoirs 
com dessus est dit, etc. Bruges, p. 20 (date : 1200). Si con dit 
est devant. Tournai, I, p. 318 (date : 1225). ... Ensi kon 
davant est dit. Layettes, V, p. 154 (Metz, 1244). This text is 
very accurate in declension. Also Jbid., pp. 236 and 237. ... 
Que il en sera affaire et sera fait. Giry, p. 21, § 2 (Quic- 
quid. ..judicabitur et fiet. Amiens, thirteenth-century Ms.). 

.. Ensi que deviset est, etc. Bruges, p. 51 (date: 1267). Cf. 
also BEC., Vol. 28, p. 365 (Joinville, 1264); HGF., p. 756/C, 
3 (Béthune) ; [bid., p. 702 (Vermandois, c. 1269). 

48. In other cases the old Latin neuter mode of expression 
is retained : Et quant ia astoit uenué ala table, si ne uolt pas 
li rois assir, ete. Gregoire, p. 118-119 (Cumque iam uentum 
esset ad mensam, rex discumbere noluit). For same type cf. 
Ibid., p. 173/4-3. It is confusion with this construction, pro- 
hably, that causes the following case: Si entrat lo pore cui li 


1. An occasional interrelation of forms in que Je soie and qut je soie 
is oo Cf. the examples of these phrases in Tobler, VB., [ 3, 
p. 122 


2. Suggested by Prof. Sheldon. 
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fut comandeit, etc. [bid., p. 154/14 (Quem iussus fuerat inuasit. 
This was, it would appear, translated as : into which the 
command had been given him to enter). A variation from the 
rule is the masculine form: Et dient tuit qu'ilen avra / La 
guerre. A tanten est venus. / Toz li pais est esmeiiz, etc. 
Meraugis, 3984-87. (Editor explains as due to rhyme.) 

49. The agreement with ce in the old texts is regularly 
neuter. The following are examples: Ce ke tu portes n’est pas 
tien. Gregoire, p. 78/419 (non est tuum). Mais seir a ma destre 
u a ma senestre, Ce n’est pas mien doneir a uos. [bid., 
p. 162/8-9 ‘non est meum). Ce ke ie dis, tost puet estre pro- 
ueit. [bid., p. 33/1-2. Cf. also p. 334/6. Tot ceu que neit est 
de deu, sormontet lo munde. Bernh., p. 137 (twice on page ; 
again p. 138). ... Fors chou que ci est divisé. Layettes Il, 
p. 424 (Tournai, 1240). For other cases cf. SdeC., pp. 32 
and 33; BEC., Vol. 33, p. 444 (Vermandois, 1218) ; Tournai, 
I, p. 349 (date: 1226) ; the type is very common, especially 
in the expression : Ce fut fait (with its variations), which oc- 
curs in legal formulae. Cf. Gregoire, p. 23/9; Layettes Il, 
p. 220; DdeB., IV, p. 306 (No. 2301); Layettes V, pp. 151, 
171, 214; HGF., p. 274. Cf. Piatt, pp. 24 ff. 

50. The existence of the old neuter el (<¢ illum = illud) 
was well established by Gaston Paris, Rom. XXIII, pp. 161- 
76, as well as that of the demonstrative cel, Neuter agreement 
would be regularly expected in such cases, and is in fact 
found where the adjective appears, as will be seen from the 
cases in point gathered from the article cited: Tant qu’el est 
(edition has que’l) ne poet estre suffert. Ducs de Nor., Vol. I, 
p. 82 (= Book II, 78). Go que pensed avum, / Cum el est 
gref nus ne savum. Brandan, 127-128. Come el est ici escrit, 
and que el estoit presmei, both cited by Gérlich, p. 70, from 
Breton charters of the thirteenth century !. 

54. When el disappeared and il is found, there is no reason 
to suppose that the regular neuter agreement was not kept. 


4. Cf. also: Dont lo puet venir qu'il, ete. Bernh., p. 325. Cf. Piatt, 
pp. 10 ff., for a discussion of ef neuter and possibly masculine. 
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The form il is in fact shown by Piatt, p. 80 ff., to be itself 
neuter, formed analogically as a nominative to correspond to 
the objective neuter lo (le). The form il came to be used prob- 
ably under the same circumstances as the personal pronouns 
or somewhat later, and did not displace el, but replaced ex- 
pressions in which formerly no subject had been expressed 
(cf. G. Paris, Rom. 1X, p. 625). 

32. This neuter il, according to Horning, Rom. Studien 
IV, pp. 229 ff., was unknown in the oldest monuments, and 
did not arise until the first half of the twelfth century (p. 247)!. 
Neuter agreement, as has been seen, was possible without an 
expressed subject, and was regular with el, ce, etc. The part- 
iciple or adjective in its. neuter form, with il, is natural when 
we reject Horning’s theory of a transfer of masculine il and 
accept Piatt’s results. In one example, however, there is shown 
an evident distinction between the use of ce and il, although 
one replaces the other in a neuter concept : Si lai brisier ceu 
k’entort est, por ceu qu'il puist estre miez resodez. Bernh., 
p. 282. 

$3. Examples of il with neuter agreement follow: ... Si 
cum il est devant dit, efc. Layettes Il, p. 219 (Champagne, 
1231). ... Et sil faisoient jugemant ou esgart, qui ne fust 
sofisanz, il seroit adrécié a mon esgart, etc. Layettes II, p. 219. 
(A neuter idea; the whole fact was to be brought to his atten- 
tion. Agreement is very carefully observed in this document 
of Champagne, 1231. The case is repeated in No. 2170, same 
place and year, probably a contemporary copy. In an authentic 
copy of 1230 from Provins, Layeétes II, p. 186, is found: Mes 
s'il faisoient jugement ou esgart qu'il ne fust soffisant, il seroit 
adrécié, etc. Here the explanation is not so clear. The forms 
are neuter, but one or both may refer to the original neuter 
and verbal substantive.) S’aucuns dist lait & l'autre en la vile, 


4. Piatt, p. 38 ff., would push the date further back, and considers 
the usage well established by the middle of the twelfth century (p. 50) 
His results are accepted by P. Meyer (Rom. XXVIII, p. 317) and we 
may date this usage from the eleventh century. For the close interre- 
lation cf. Rom. Studien, IV, p. 234, and ZRPh., XX, pp. 28-29. 
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et il soit veu d’eschevin ou fesmognié par deus autres per- 
sones, il paiera, efc. Layettes II, 468 (Champagne, 1242). Note 
that i/ changes in meaning in the two parts of this sentence. 
Another case occurs later on page. ... /l est devisé et atorné 
...que, efc. Layettes II, p. 484 (Melun, 1242). Et encor plus 
quil fut crié, etc. Layettes II, p. 624 (Possibly Dampierre, 
1246). Si com ilh est escrit (quotation follows). SdeC., p. 26; 
also p. 28/8. Si con il est davant dit. BEC., Vol. 28, p. 562 
(Joinville, 1262). Other cases occur [bid., p. 567; HGF., 
p. 699 (Vermandois, c. 1269) and p. 335" (Vermandois, 1271). 
Note the use of il with double agreement according to sense: 
... [l est coneu que il lait fait, if sera livrez, etc. Giry, p. 24, 
§2 (Amiens, thirteenth century). For further illustration cf. 
Piatt, pp. 62 ff. Cf. also CdeG., 1072, note ; Walberg, 1037, 
note. 

53a. The use of iJ must have been a fruitful cause of case 
breakdown. Not only was it now used with double agreement 
according to the feeling as to its gender, but the line of de- 
marcation would necessarily be very hard to preserve!. The 
choice of personal or neuter i/ must often have been an optional 
matter; cf. the example already quoted : S’aucuns dist lait a 
l’autre en la vile, et il soit veu d’eschevin, etc. Layettes II, 468. 
Here the case is not left doubtful because of the context 
which follows (ou tesmognié), but examples presented them- 
selves where the agreement alone could determine what the 
speaker had in mind. In addition there is the interrelation of 
ce and il. That ce might encroach upon the masculine is seen 
from an example found in BEC., Vol. 35, p. 472 : Car ce n’es- 
toit mie miens, etc. (Vermandois, before 1250). The speaker 
refers to a horse. 

53b. The use of masculine agreement when neuter might 
be expected is seen in the following with il: Et s'aucuns bor- 
jois met main en estrange home, et il est provés, il paiera XX. 
sols, etc. Layettes II, p. 469 (Champagne, 1242. Text careful- 


i. Cf. example in Piatt, p. 62, quoted under Double Function, infra, 
237. 
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ly observes flexion and has instances of neuter agreement). 
The interrelation of ce and il is stressed by Piatt, pp. 63 ff. For 
other examples of neuter participles with masculine flexion, cf. 
ZRPh. XX, p. 44, § 2. 

54, Asa last cause, in this connection, for confusion of 
sense and consequent reduction of case, may be cited those 
words which may be used either as nouns or as neuter ad- 
jectives without differentiation of phraseology or meaning. 

35. Voirs. — Noun: ... Se ce est uoirs, etc. Gregoire, 
p. 228/24. Voirs est ce ke il promist. Jbid., p. 260/12-13. 
C'est Voirs. Meraugis, 616 ; 5625 ; 5761 ; 5818. Cf. Piatt, 
pp. 29 ff. Brunot I, p. 233, fails to note the real value of this 
type. — Adjective : Com voir ce fut ke, etc. Gregoire, p. 265/7. 
Cf. Voir fu que, etc. HGF., p. 700/C, 3 (Vermandois, c. 1269). 
| Cf. Poéme moral, p. 246, and Suchier, CdeG., note to 1072 
with reference. As seen from the examples given, there is no 
reason to deny in general the existence of voir as an adjective 
in these constructions. For a specific text, of course, internal 
evidence may give a criterion.. 

56. Torz. — Noun: N’est ce forz. Meraugis, 1890. C'est torz. 
[bid., 4696. — Adjective. Il ne set si ce fu ou fort ou droit. 
HGF., p. 698 (Vermandois, 1269). 

57. Droiz. — Noun: C’est droiz. Meraugis, 898. Also VR., 
817. Ce ke-nos creons droitement faire, ne sauons nos se droiz 
est solunc l’esgard del destroit iugeor. Gregoire, p. 323/24- 
25. Droiz fust...ke, etc. [bid., p. 329/28. .. .Ets’astoit drois. 
SdeC., p. 36. (Cf. for clear use as a noun: II veut que le tort 
aille / Devantle droit, etc. Meraugis, Ms. M., 1884-85. Cf. 
also Piatt, pp. 26 ff. — Adjective: Il ne set si ce fu ou tort 
ou droit. HGF., p. 698 (Vermandois, 1269). In the following 
the part of speech cannot be determined : Ce ke droit semblet, 
efc. Gregoire, p. 302/22. 

58. With this confusion note that of the noun and adverb 
in the case of bien. — Noun: Vos conessiz bien tot ceu que biens 
est, etc. Bernh., p. 174; also p. 177. Cf. also Gregoire, 
p. 351/19-20. Ce n’ert pas biens. VR., 1582 (: miens. Ms. 


' 26 SYNTACTICAL CAUSES OF CASE REDUCTION 


has bien). So also [bid., 4533. — Adverb. C'est boen. HGF., 
p. 768/G, 5. Bien lor en vendra. Meraugis, 1377; also 2029. 
But cf. : Biens vos en venoit. /bid., 1645 ; same type, 2029, 
V ; 2944. For possibilities with mal, icf. example noted by Tob- 
ler, VB, I?, p. 14 (Claris, 18991) and remarks. 


CHAPTER III 


PROPER NAMES 


59. That proper names were treated in Old French with 
more freedom than the ordinary noun seems generally recog- 
nized. References in authorities are not lacking. Tobler, Vrai 
Aniel, 3rd. ed. (4912), note to 344, gives some peculiar cases 
of variation, and several instances of such nominatives used as 
objectives are cited in Guillaume de Palerne by Mussafia, 
pp. 251-252; the latter scholar mentions the greater freedom 
in this class of words. The lack of inflection in Bible names 
is noted by Cloetta in Poéme Moral, p. 257, note to 359d. 

60. The treatment of foreign names as invariable is not sur- 
prising when one considers their unusual form and the diffi- 
culty often of fitting them into the regular flexional system. 
Examples may be cited from Gregoire:... Uint li duz des 
Lumbars, li trescrueiz Gommar, etc., p. 129/2-3. ...Nostre 
Iherusalem croisset, etc. [bid., p. 186/14. ...Uns monstiers 
est diz Tongalaton, etc. Ibid., p. 253/8. Et cil Hysboseth ne 
morust ia, efc. [bid., p. 301/42. ...Uns honestes uielhars 
Deusdedit par nom,... il racontat, ete. Ibid., p. 234/16-18. 
(Note, however, probable Latin influence of Deusdedit nomine.) 
So also David (nominative), ibid., p. 24/12; de Ionathas, ibid., 
p. 24/13, ete. Cf. Meraugis, 3920-3921: Dites moi Anchisés 
le Ros, / Mon seneschal, que je li mant, efc. The editor 
retains this form, as such classic words are ‘‘ gernindeclinabel”’. - 
Not only classic words, however, show such treatment: thus 
ibid., 469: Einsi Gorvain Cadruz avint, is taken by the editor 
as invariable: cf. note, which is not clear. Cf. also: M’estuet 
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mander Gorvain Cadrus (: druz). [bid., 3885-86. There are 
other cases, e. g. noteto VR., line 3666 ( Ydain as nominative). 

61. The variation for proper names is shown in the charters 
by the following cases: ...Et de cest deuis sunt tesmoing 
messires Pieres...li sires Girars..., Hues li escriuains... 
Gueruale ses preuoz de S., et li priors, etc. BEC., Vol. 44, 
p. 394 (Metz, 1212). ...La fu Felipe Cakins conme justice, efc. 
Ibid., Vol. 35, p. 445 (Vermandois, c. 1218). The latter is 
froma very careful text ; the form is correct on the next page... 
Que maistres Blaiuel donna, etc. [bid., p. 448 (Vermandois, 
1222). Robert Foilles tesmongna seur se foi ge Pierres li maires 
estoit couzins, etc. [bid., p. 470 (Vermandois, before 1225). 

62. The opposite tendency, i. e. nominative form as objec- 
tive, is also found: ...Par les kies des terres, Bruniaus de 
Tours et Colart de Hem, et Ernaut le Poiteuin, kanoine, efc., 
BEC., Vol. 33, pp. 449-450 (Vermandois, 1228). 

63. In the nature of the proper name there is a strong cause 
for invariable form, namely, the desire to designate the same 
person by a constant form of address preserving identity. In 
the following there are probably other causes which contribute 
to the use of the obliaue (cf. infra, 223, and Chapter viit.), 
but the mere fact that the words are proper names is sufficient 
to give impetus to the repetition of the name in a form free 
from flectional variation, ...Et se ne puent cist .II. frere Robers 
et Simmons nient clamer seur celui Oudart, s’il ne li croient 
par eskieuins ne Oudart seur iaus. BEC., Vol. 35, p. 449 
(Vermandois, 1228). Moreover, names of persons are much 
used in independent position, with no verb, as in signatures. 
In an original document of Mery, 1255, 28 names are appended ; 
of these one is in the objective form. Robert Clokemans de 
Waskemolin. Layettes V, p. 221. The customary formula found 
in documents is another aid to looseness in flexion, the verb 
being absent: Raoul, par la gratie de Dieu, abbés de I'église... 
salut... Layettes II, p. 423 (Tournai, 1240). A tous cheus qui 
ches presentes letres verront et orront, Raoul de Bruli, chevalier, 
baillif nostre seigneur le roi en Cauz, salus. HGF., p. 346* 
(Caux, 1284). Cf. infra, 117. | 
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64. The occurrence of the proper name with forms of address 
themselves structurally weak (cf. infra, 70-81) may have 
helped the dropping of inflection. Je, Henri chevalier, fais 
savoir, etc. BEC., Vol. 36, p. 196 (Ponthieu, 1267). These 
charters are very regular at this date; cf. Raynaud, BEC., 
Vol. 36, pp. 336-344... Que mesire Aussel de C. ..., mes 
freres et mes hom liges, est venus, etc. [bid., Vol. 36, p. 208 
(Ponthieu, 1283-84). 

65. The proper name is said to vary especially in rhyme. 
Cf. Meraugis, 161-162, note, and VR., 5039, note, with the 
reference to Alol, 2434, note. It is probable, however, that 
such license did not arise solely for the sake of the rhyme, 
but that a tendency toward laxness was seized upon readily 
for poetic purposes. C/f.: Einsi out_une piece esté / Tant 
qu’en la fin l’Outre-doté | Morut, efc. Meraugis, 4617-18. 

66. In one text at least the variation in form is helped, if 
not caused, by the mute value of the s. Thus: Pylate l’arainat, 
etc. SdeC., p. 44. Pylates occurs below. So also saint Pyeres, 
ibid., p. 46, Jhesu Criz, ibid., pp. 29-30. The same text has : 
le psalmes ; le (= les) dewez escoter, efc. 

67. Further causes contributing to case breakdown in prop- 
er names, are their frequent use in the vocative (cf. infra, 
Chapter tv.), and their appearance in the expressions s'appeler 
ete. (ef. infra, 158-59) and in formulae (cf. infra, 251). The 
modern invariable form of proper names in the plural (c/. des 
Oberlé) is an interesting further development. 


CHAPTER IV 


THE VOCATIVE 


68. The vocative in the Latin had no separate form to dis- 
tinguish it from the nominative, except in the second declen- 
sion -o stems. Although in the earliest Old French the nomina- 
tive was the general form so used, there were various causes 
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which tended to bring in soon the objective in place of the 
vocative-nominative form. Suchier, GG., I’, p. 806 gives two 
references for the tenth and eleventh centuries in support of 
a persistence of the Latin vocative in Gallic territory In 
texts based upon a Latin original the oblique form of the 
vocative in the second declension might cause an oblique form 
by analogy:... Si uochat Mor hastiuement Disanz: Frere 
Mor, cur, etc., Gregoire, p. 68/10 (dicens: Frater Maure, 
curre). In line 14 of the same page is found: s‘en alat Mors, 
showing the nominative form. This illustration is not com- 
pletely convincing, however, due to the fact that proper names 
are often invariable, as has been seen in the speeial treatment 
of them. C/. supra, 59-67. This fact is another cause for early 
breakdown in the vocative, as proper names are so largely 
used in this construction!, A sa vois crie: ‘‘ Bertrans, Guil- 
lelme, ou iés?” Coronemens Loois, p. 105, line 2313. The 
form is discussed by the editor, p. cLxvul, and retained, although 
not the usual form in the text. Other cases may be found in 
Hoefer, pp. 9-10. Moreover, a number of the masculine words 
oftenest used in address had the same form in the nominative 
and objective : pere, frere, mestre. That the form with s also 
existed would only increase the confusion. Numerous cases 
of the type biau frere are given by Beyer, p. 8 ff. and on 
p. 9 he notes specifically the arbitrary agreement of the adjec- 
tive 2. Cf. Guillaume de Palerne, 1565-66 : Sovent a dit entre 


4. The two constructions doubtless interacted upon each other, making 
lax flexion easier. 

2. The question of the vocative should be studied further. Beyer’s 
results are not satisfactory at present, being based upon editions now 
superseded or upon texts which are late or of little value because of 
general case breakdown in the dialect concerned. His work must at all 
times be used with caution. Thus, on p. 14 Beyer states that the Vrai 
Aniel shows complete disappearance of the nominative as vocative, in 
favor of an objective form. In Tobler’s edition (3rd, Leipzig, 1912) there 
are the following vocatives, every one being in the nominative form : 
lines 104 ; 116; 120; 136; 143 ; 204. Mes amis, line 222, quoted by Beyer 
on p. 14 asa vocative plural, is doubtless an appositive nominative sing- 
ular: Et dist: mes peres, mes amis, / Le medonna, efc. Nouns used 
in exclamation are also classed as vocatives here, a thing to be regretted. 
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sesdens: / Dix, dist el, pere omnipotens, etc., and ibid., 
2422: Dix! dist il, pere omnipotent (: griément). In gener- 
al this text uses the nominative as vocative. Cf. Mussafia, 
ZRPh., ill, p. 250. Lastly, the vocative is in reality often 
virtually an appositive word to other oblique forms in the sen- 
_ tence!, and might therefore be influenced in cases like the fol- 
lowing (although the text in question shows so much variation 
that no causal relation can be proved specifically). Se pout 
offrir bien a prover par devant vous, segneurs, par bone gent 
souffisant. HGF., p. 700, § 9 (Vermandois, 1269). Cf. Toi 
Dieu, fil de Dieu le pere / Qui fus ne de vierge mere / 
appelle je premierement. PA., 811 ; Toi vierge, mere, princesse 
/ Du monde et gouviernjerresse / Appelle je, etc. Ibid., 
871 ; also ibid., 10596. 

69. The following are examples of objective forms in voca- 
tive usage, and are found in (ruillaume de Palerne, attested 
by the rhyme ; Si m’en conseilliés, biau signor (singular) / Por 
Dieu, de ceste deshonor (lines 3713-14). Mais tenés vos ensam- 
ble tuit, / Ne vos desroutés, biau signors, /{ Petit poi- 
gniés et faites cors (5642-44). ... Que mors trebuche du cheval. 
/ Apres li dist: ‘‘ Mar fus, vassal” (2131-32). 

70. Another proof exists, however, that the vocative exer- 
cised a determining influence in case breakdown, namely, that 
a considerable number of words often used in address imposed 
their nominative form, with results more or less general and 
permanent, upon the objective. In the case of imparisyllabics, 
the retention of the nominative was not so difficult, as a level- 
ing of forms was to be expected, and in a word like suer-seror 
the more often used might naturally prevail. In those cases, 
however, where flexional endings gave the sole indication of 


Koschwitz, Rom. Studien, III, pp. 493-500 is unsatisfactory. Cf. ZRPA., 
III, p. 464 for a review. The vocatives and exclamations are closely con- 
nected. Cf. infra, Chapter xvi. 

4. ‘‘The vocative is not strictly speaking a case at all, for it stands 
outside the synlax of the sentence. It was originally an exclamatory 
form consisting of the bare stem without case suffix.” Enc. Brit., XIV, 
p. 496, note. 
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case, the power of analogy might be expected to prevent the 
retention of an s in the singular objective, and the reduction 
of case would occur in inverse order. As a matter of fact both 
types are noted : chevalier shows the first process ; amis and 
fiz the second (cf. examples given below). In general, those 
nouns showing breakdown without specific syntactical causes, 
and before the general reduction of case, as well as those 
words which preserve the nominative, are found to be words 
used often in the vocative (or to be closely allied to such words). 
The following list is intended to substantiate the statements 
just made. 

71. Amis : In certain texts amis occurs as a generalized 
form for all cases... Et ke i] auoit ocis l’amis de deu, ce demos- 
trat il, etc. Gregoire, p. 222/22. (The editor puts s in brackets, 
but cf. note to anemis, p. 69/414, found on page 374). Gieres 
par conforteir uinrent li amis, efc. [bid., p. 310/12. De ce est 
ke li amis del bieneurous Iob uinrent a lui, etc. [bid., p. 3410/7. 
The word had a very extended use as a term of address (cf. 
Stowell, Chapter 1, pp. 1-51, especially his opening remarks). 
An early instance of the form amis as a vocative plural is the 
following : Mais il nos dist li mien amis, etc. SdeC., p. 24. 
This might be called a ‘‘ retained vocative. ” 

72. Anemis: In the same texts this form is extensively 
used as an objective. There is probably here an influence of 
amis, though a contributing cause may have been vocative 
usage of the word itself. No such examples are at hand. ...Feruz 
de la malice del ancien anemis, etc. Gregoire, p. 69/13-44 - 
other cases in the same ‘text are pp. 290/2 ; 290/6; 290/17; 
294/7 « 289/36 ; 289/30-31, efc. ...Qui avoit l’ennemis el cors. 
SdeC., p. 36 ; also examples on pp. 42 and 43. 

73. Ber: Dunc li sovint de Vivién le ber. CdeG., 1246 
(: aporter). ...Raisun as de ber. [bid., 1481. (Repeated 1639 
and 1980). Cf. Suchier’s edition, xxvu. I have no case in 
address, 

74. Chevalier : La ot maint prodoume abatu / Jusa la 
terre del destrier, / La fis si bien que chevalier | Aine 
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ne fist mius en nule place, efc. VR., 1284-87. ...Qui ot le 
cisne et lebesier. / Quil’ot?Taulas, unchevalier / Mout 
hardi d’armes, |’emporta. Meraugis, 317-19. Cf. editor’s note. 
In many cases there is partial agreement: Li chevalier qu 
estoit fels, etc. VR. (Ms.), 3400-02; ... Fait lichenalier. [bid., 
Ms. A, 3562-63; ...Cil me sire Fastrés chevalier. BEC., Vol. 
34, p. 267 (Picardy, 1272); Li dis Hues, chevalier, etc. BEC., 
Vol. 28, p. 581 (Joinville, 1278— a copy): Renvoia Looys vi"* 
chevaliers .. Et cil xim™ chevaliers furent tuit liver a Londres, 
etc. HGF., p. 771/C, 1-3. Cf. also BEC., Vol. 36, pp. 198- 
199, and Jacabe: p. 15. 

74a. In general Friedwagner corrects the reading of manu- 
scripts, but he leaves the objective form in one instance: 
Onques chevalier de tel cuig / Ne fu, etc. VR., 4208-09. 
No reason is stated for this retention, and in other cases with 
the same word a change is made; cf. lines 1767; 4389. It is, 
however, probable that this word broke down especially early, 
in which case the following example also is readily explained 
without recourse to the double case possibilities with es vos, 
or to ‘‘ short circuiting” : Ains qu il fust eure de lever, / 
A tant es vos .1. chevalier, / — La uil seoit au mangier — 
/ De toutes ses armes armés, / L’escuaucol,tosabrievés | 
De joster s'il trovast a cui. VR., 782-88. The adjectives are 
logical if chevalier is a nominative form. Mais montes i et ie 
derrier.  ‘ Non feray,” dist le chevalier. Rich., 4509-10. 
Foerster changes this codex reading to derriers: li cheva- 
liers, and proves the existence of derriers in rhyme. It is not 
necessary to do this, however, as le chevalier or li chevalier 
may well have been written. The habitual abbreviation of 
chevalier in the manuscripts may have contributed to the 
early breakdown of its flexion. 

74b. It is rather noteworthy to find three clear cases of 
chevalier as nominative (inrhyme) in Roun, 323; 2227; 3570. 
The Norman text is somewhat inaccurate in flexion, however, 
as seen in the examples cited by the editor (3076, noun; 345, 
adjective ;-847, 1175, 2827, 4118, participles; 2306 and 3294 
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are cases of cume with an objective, and so are differently 
explained. Nevertheless the usage with chevalier is so striking 
as to be specially noted on page Lxxvi. The editor here says 
that le chevalier was at the time of his author not offensive 
to the cultured audience. The only other noun found so used 
in rhyme (3076) is one also capable of vocative usage: 
valletun. 

75. Fiz. ...Devant que vos avrez / Receii mon fiza sei- 
gnor, etc. Meraugis, 3858-59 ; also 3881 ; 3985 ; 5133. ...Que 
par ta pitied esse fiz: durreie le tei, etc. JV Reis, p. 5/1. Si 
n’ai un filz. Oxf. Rol., 312-313. 

76. Freres. ...Paier as freres de Saint Ladre. Et li maistres 
et li freres disoient que li homme deuoient mener a leur coust 
les 1. M. de blé ...ou li maistres et li freres de Saint Ladre 
uauroient. BEC., Vol. 35, p. 457 (Vermandois, 1238). 

77, Nies. Li empereres apelet ses nies Rollant. Oxf. Rol., 
783. ...Chiad juget mis nes a la rereguard. [bid., 838. Mun 
niés Guischart te voldrai comander. CdeG., 1033. Cf. Suchier's 
edition, xxvu, for other references. . 

78. Riens. Rien was used often in the vocative. Faite m'aveis 
grant bontei, / Douce amie, debonaire riens (Bartsch, 40/ 
21-22: miens). Cf. also vocabulary of the same work, as well 
as Godefroy, for other cases of rien used for a person. Conse- 
quently there is the variation: Ne puet riens porter. Reim- 
predigt, A, 60, a; cf. also xxiv. Vosn'iavez riens, non! Merau- 
gis, 652; also 1071. Nule riens ne redotet, etc. Gregoire, 
pp. 316/14 ; 347/44 ; 320/6; 328/28. Riens faire. HGF., p. 274 
(near Laon,. 1248). 

19, Sire. ...Femme Jadis fahu Joffrei, sire de Rochefort, 
etc, Layettes II ,p. 521 (Poitou, 1243). ... De sire Escot Toscan, 
e(c., 0. c. III, p. 54 (date: 1249). A nostre chivalier messire 

Pierre, etc. Ibid., p. 55 (1249). ...A prendre ob sire Giraut, 
etc. [bid., p. 338 (1256— acontemporary copy). ...Por mi sire 
Guigon Heynart, efc., 0. c., IV, p. 200 (Paris, 1266). ...De 
noble home Girart C..., sire de Rays. .., chevalier, etc. BEC., 


Vol. 44, p. 293 (Anjou, 1290). The opposite development is 
Vil 3 
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seen in the following: Amaurri de Creau, segnour de Sable, 
saluz. BEC., Vol. 44, p. 289 (Maine, 1265). 

80. Suer. Et la pucele si n’a frere / Ne suer qui parti 
puist avoir. VA., 5258-59. (See also editor's note and refer- 
ences.) ...Le délivra sa suer, etc. Layettes, II, p. 625 (1246, 
Dampierre possibly). ...Asasoer. O. c. III, p. 442 (Paris, 
1258). Aus suers. O. c. IV, p. 257 (Luxembourg, 1268). Other 
examples will be found in Yvain, mss. V and G, 3932, and 
ms. V, 5849. Both manuscripts are of the thirteenth century. 
Foerster rejects the reading for Chrestien, but cites suer as 
object in the Orf. Rol., 294 (cf. Foerster’s Wérterbuch. s. v. 
seror). Other examples may be found in a document of Richard 
(Kenilworth, 1265) in Layettes V, p. 261 ff. Cf. also Beyer, 
p. 7, § 7; Wittmann, §12. The objective as nominative also 
occurs ; Qu’ancor vandra trestot a tans / Vostre seror, etc. 
Yvain, mss. V, P, G, and S, 5918. V, P, and G are clearly 
of the thirteenth century. S is slightly later. 

81. Traitre. Ne cui¢ quilait / Plus mal ¢raitre jusqu’a 
Ronme. VR. , 5048-49. In the following, the nominative singular 
has been the model for forms used: ...est entres ou batiel 
avoec les trahitres ...Mais li trahitres ne li vaulrent mie 
souffrir, etc. Hys. Cesar., ms. V, p. 137/13-14. ...Car hi 
trahitre traient les espees, etc. Ibid., Ms. V, pp. 137-38. Trai- 
tre, VR., 5046, is due to another cause, For this word cf. E.S. 
Sheldon, Studies and Notes in Phil., 1, pp. 118-24 ; especially 
p. 121 with reference to the objective form as retained in Eng- 
lish ‘‘ traitor” ; cf. also the review of above by Gaston Panis, 
Rom. XXII, p. 617, where he notes the influence of the voca- 
tive in the retention of the nominative form. Cf. also Suchier, 
GG. 12, p. 806 ; Wittmann, § 12. 

82. The use of a pronoun in commands 1s really an instance 
of vocative usage and may be so classed. In the old texts the 
nominative is used, both with finite forms and the infinitive: 
Imperative. ...Si monte assi fu a oreson efc. Bernh., p. 193; 
also p. 199. Infinitive. Mais éu ne cremoir mie, efc. Gregoire, 
p. 228/20. File, ne t’esmaier ¢u mie, etc. Eruc., p. 69/ (1577). 
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E si ne t'esmaier ¢u mie. Ducs de Nor., II, 996. Cf. Menshau- 
sen, p. 21 !. 

83. The imperative, of course, may show the influence of 
the entre .. .et construction, g. v., infra, Chapter xvu : File, 
ce dist David, escoute, Toi et ta compaignie tote! Eruc., Mss. 
B and CG, p. 61/1388 (thirteenth century). 

84. The influences which lead to breakdown of case in the 
vocative generally, are also felt with the imperative. Later 
texts show a variation in the use of the pronoun: Tu Gabriel et 
toy, Michiel, Levez sus, descendezduciel. Mys., p. 92. Et toy, 
despoulle ta tunique, efc. Ibid., p. 144. Cf. also Lemme, 
p. 7. The vocative probably developed here as elsewhere, show- 
ing conservative pronominal forms. Cf. Englaender, p. 49. 


CHAPTER V 


THE ABSOLUTE CONSTRUCTION 


83. The ablative absolute of the Latin is found represented 
in Old and Modern French by absolute constructions which 
in Old French show the oblique case. A few examples will 
suffice : Dunant tei & icels cuildrunt. Oxf. Ps., cui/29. ... Lui 
cumandant, estout. Camb. Ps., p. 52/§ 9. En la croiz o il fut 
penduz, Braz et meins et piez estenduz, etc., VSS., p. 178/ 
739-740. ... Et venant le conte de Lucembourc et ses genz ver 
le conte de Bar bataille rangiée, pongneiz out entr'auls, etc., 
Layettes, 1V, p. 258 (Bar, 1268)... .Sauvés et sauvées en toutes 
coses toutes les droitures ke jou ai, etc. Tournai Il, p. 384 
(July, 1281). 

86. The construction gained great popularity later with the 
increase of Latin imitation: ...Tant que, moy mort, mon 
ame ait recouvree / Celle quifait ma vie enlangourer, etc. 
E. Deschamps, Vol. III, p. 228 (= Ballad 423/21-22), Mais lui 
parfait ne me rapporta rien, etc. Idem, I, p. 234 (= Ballad 


1. The following must be considered reflexive: ...Disanz: Ne toi 
ria mie. Gregoire, p. 215/14. Cf. MFce., Fables, X1V, 24; XXXI, 
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116/9). For a like case, cf. Ibid., line 15. In Rabelais the con- 
struction is very common: Euz tenens ces menuz propos de 
beuverie, Gargamelle commenga, etc. Rab. I, p. 67. Other 
cases are found on pp. 80, 124, 126, 167, etc. 

87. The ablative absolute, as used in the Latin, consisted 
in part of a substantive or pronoun which did not represent an 
entity expressed elsewhere in the main sentence. As early as 
Caesar, however, this rule is neglected (B. G., 1V, 12/1), and 
by the time of Gregory of Tours the words of the ablative con- 
struction may refer without restriction to terms of the main 
clause. Numerous clear examples for the Latin, with an abla- 
tive absolute construction referring to the subject of the sen- 
tence, are to be found in Bonnet, p. 559, 1°, and p. 560, 1°. 
A few of his passages will suffice to illustrate the points: Se 
volente natus ad hoc ...in crucis leuatur immolandus stipite. 
Fortunatus, 22/17. Huic se Christus . . .nasciturum monstrauit 
ipso in euangeliis dicente, etc. Gregoire de Tours, H. F., 1, 7, 
p. 37/13. A transition to this usage is seen where the subject 
of the sentence is not identical with the word inthe ablative but 
includes it as a factor: Puero salutaribus aquis abluéo una 
cum genetrice sua sunt renati. Jdem, Mart., 9, p. 494/27. 

88. This transitional stage is found in the Old French. Two 
examples are given: ...Lesdittes parties apparissanz en dreit 
par davent nous en propres persoenes, vindrent lesdiz religieus, 
c'est assavoir, etc. BEC., Vol. 44, p. 295 (Bretagne, 1292). 
They were one of the parties. Maiesmement com il soient 
et fussent chartre de ce de nos devanciers, si com il disoient ; 
nous disans et affermans le contraire ; a la partefin, pour bien 
de pais, nous sommes tenu 8 acort, etc. Tournai II, p. 470 
(March, 1305). 

89. The developed construction, referring to the subject, is 
also found in the Old French. As premerainnes jostes vint / 
Baduc dou Castiel Perilleus / Qui vient por asanbler a els 
/ Soi dissime de chevaliers. VR., 3216-3219. ...Si jurra set 
duzime main, etc. Lois de Gu., p. 4/§ 3. Other examples in the 
same text are: p. 12, § 14 (twice); p. 13,§ 15 (twice); p. 32, 
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§ 51; p. 32, § 52. Fora note on the construction, cf. Wailly, 
p. 15. Other examples will be found in Nehry, pp. 67-68. For 
modern French case, cf. ASNS., Vol. 53, p. 456. 

90. In general where the absolute phrase refers to the sub- 
ject of the main sentence, the construction is limited to these 
expressions of number. In the first example which follows 
will be found the only example I have, for the older period, of 
the broader usage. In later texts there was apparently consid- 
erable extension. ...Tote la terre el’empire / ...Iceo vos 
otrei, mei vivant, / Mei aidere e defendant. Ducs de Nor., 
Book II, 10693-4. Cilz qui fait labourer leschamps / Et qui 
tient, dur absent, mesnaige / De chartiers, bergiers, est 
meschans. E. Deschamps, Vol. VII / p. 444 (= Ballad 1338, 
lines 21-23). Princes, servens qui servira / Ceste fable a 
euvre mettra, / Pour avoir rente ou heritaige / En son 
jeusne temps, qui pourra, / Ou lui viel trop de maulx avra, 
etc. [bid., p. 247 (= Ballad 1391/37-41). Point ne cuidasse 
quefust tel / Moi estant en vie mortel. PA., 4018. 

91. It is difficult to estimate the extent to which these 
oblique forms were identified with nominative forms, and 
felt as such, possibly in an intensive sense, rather than as parts 
of the original ‘phrase. That this occurred at some period of 
the Old French is very probable. When once the absolute 
construction refers directly to the subject, it passes readily to 
the predicate position: ...Vienentsiglant de l’autre part. / 
Limariniers quifusoiqguart / Arriveen|isle, etc. Meraugis, 
3353-55. Mes péres est soi cingantisme, / Désormais soit 
soi garantisme / Ensamble od nous, etc. Brut,1, 1927-28. 
...Et devoit estre chascuns soi tier¢ de chevaliers, HGF., 
p. 756, B, 1-2 (Béthune). ...Je e promis ...a aler ou servise 
Nostre Segneur ...moi vintiesme de chevaliers, dont je doi 
estre moi quart de banerez, efc. Layettes, IV, p. 244 (Long- 
pont, 1267). In this connection cf. : Ta creanche est ées essiens, 
etc. Bal. et Jos., 81014 ( 2 jughemens). Cf. also note to line, 
in which editor notes that the ablative expression is drawn 
into the predicate. 
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92. The more primitive form of this particular type is seen 
in the following example, where the ablative origin is clearer 
and the phrase is additional and parenthetical, rather than 
essential : ... Passames de la atout vint chevaliers, dont il estoit 
li disiesme et je moy disiesme. Joinville, § 109. Cf. Wailly, 
p. 15, where the usage is discussed. 

93. Another instance of the construction in close syntac- 
tical connection is: E ore sui ca enz ne mes ke sul mei tiers, 
etc. Larchanz, 2384. Cf. also Suchier, CdeG., p. xxvu. Vid. 
infra, 207. 

94. A study of Bonnet’s results shows the effect of the new 
laxity in regard to the ablative absolute. Whenit became close- 
ly connected with the other parts of the sentence, its dis- 
tinctive nature was lost, as well as the specific reason for its 
existence, and there soon arose, as parallel absolute contruc- 
tions, the accusative absolute and the nominative absolute. 
In the French, due to the loss of inflection, it is impossible to 
separate all of these types through the form, but in the follow- 
ing examples the material is arranged to show that the very 
same possibilities existed in the Old French which led to a 
breakdown of these case distinctions in Latin. Passages where 
the absolute construction refers to the subject have been given ; 
there follow cases in which reference is to the dative and the 
accusative elements of the sentence. 

95. Dative. ...Et manes eaz enuieiz a la refection, lo troueit 
pain lur mist deuant. Gregoire, p. 181/20-21 (Eisque inuitatis 
inuentum panem apposuit). Et si nous donent li dit doiens 
et h chapitres de Soltes seze cenz et sissante sis livres de tor- 
nois, noz quites. Layettes, IV, p. 88 (Champagne, 1264). 
... Nous reskardans la boine volonté ...nous requiérent, efc. 
BEC., Vol. 36, p. 235 (Ponthieu, 1321-22) !. 


96. Accusative. Gieres li diakenes pris les enfanz remenat 


1. Cf. the Italian: Questi m’apparve, tornand’io in quella, etc. Dante. 
Inferno XV, 53. For the Modern French may be cited : Sa fortune étant 
faite, et lui renoncant au commerce d’esclaves, peu lui importait, efc. 
Mérimée, Tamango (Ginn and (o.), p. 130/28-29, 
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al ueske. Gregoire, p. 47/1 (Susceptos itaque puerulos diaconus 
ad episcopum reduxit). ...E li enterceur le mettrad en guage 
sei siste main, etc. Lois de Gu., p. 18, § 1. Je vous delivrerai 
vous vintime de chevaliers. Men. Reims, 47. Fist S . . .renvoier 
la dame, li disme de crestiens. [bid., 211. ...Et les capitles 
loés u corrigiés, kil les welle [confermler par ses letres, etc. 
BEC., Vol. 34, p. 276 (Picardy, 1290). Et aus estansen prisona 
Abbevile, li baillieus de Saint Walery les bani, etc. BEC., Vol. 
36, p. 223 (Ponthieu, 1310) !. 

97. With this complete breakdown of the original absolute 
construction, there is no reason why the French should not 
develop nominative absolutes, as did the Latin, and the late 
Greek. The only two examples known to me are the following : 
Et Henris li Clers en a donet en wages quan k'il a en ceste 
justice por le cuitance, pléges Evras Audent de l'acuiter. 
Tournai, I, p. 347 (August, 1225). S’auscuns tient em pais 
aucune possession soie J. an, ses adversaires presens, n’en res- 
pondera pus. Giry, p. 29,§ 26 (presente adversario). However, 
the translation may be considered plural. 

98. A favorite construction in all Old French is the naming 
of one subject or object with a verb, and a subsequent addi- 
tion of the other entities concerned. Mais si veirement cume 
Deu vit é tu, sul une parei fud entre mei é la mort, etc. 7 V Reis, 
p- 40 (= Chapter xx/2). Purquei as feit cunjureisun encuntre 
mel, tu é le fiz Ysai, etc. Ibid., p. 45 (= Chapter xxm/13). 
...Or elle fut en prison, elle et son mary et leur lignée, etc. 
CTL., p. 93. | 

99. This shortened construction and similar elliptical ones 
may approach a nominative absolute, except for the connect- 
ive: Li orguileus tuit eslaissié / S’an torneront aval fuiant, 
/ Etlideable aprés bruiant / Tuit livré en paine vantoire. 
Eruc., p. 76/1740 ff. So also Oxf, Ps., XXXIV/ 6 and 7. 

100. Itis, therefore, not surprising to find an objective form, 
similar to an original ablative absolute, joined to the sentence 


4. Cf.: Et moi, je la salue, elle éfant l’innocence. Hugo, Pasteurs et 
Troupeaux : A M™ Louise C. 
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in the same way: Ainsi monta iltoutdevant / Et euz apres 
li ensuiant, etc. PA., 10677 ff. Compare the following : Illec 
je fu par moult lonc temps, / Ce me sembla plus de mil 
ans, / En ardant illec mon fardel / Et moi, dont, etc. 
PA., 3092 !. 

101. As a result of this investigation it may be said that in 
the Old French, as the absolute construction had lost its iso- 
lated position in the sentence, the same member of the clause 
came to be represented at times by two words in different 
cases 2, There could not fail, under the circumstances, to be a 
mutual attraction and influence toward uniformity between the 
objective of the so-called absolute expression, and the nomi- 
native subject. The correlation of the two was a powerful 
force working for a generalized form of case. The absolute 
nominative forms, if accepted, show the same tendency, but 
one doomed to failure due to the general preponderating in- 
fluence of the objective case. 


CHAPTER VI 


APPOSITION 


102. An appositive is really an additional element in the 
sentence, and in a language where the point of view could 
change as rapidly as was the case in Old French, the word so 
used might readily be felt as the subject of a further remark, 
especially when this was parenthetical. The fact that variation 
does occur to a considerable extent seems to point to some 
such explanation, which is further indicated by the consider- 
ation that, in nearly every case noted, the appositive which 


4. Cf.: En tresturnant le mien enemi ariere, serunt enfermet, etc. 
Oxf. Ps., 1X/3. Along with this type ef. infra, Chapter xvu. 

2. Pronouns, by the separate and distinct form oftheir objective case, 
lend themselves to the use inan absolute expression better than nouns, 
if the same entity occurs elsewhere in the sentence. When used in this 
way a noun repeats itself, one form occurring in the absolute expression 
and the same form in the main sentence; the pronouns, however, have 
two distinct forms. 


= =. 
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varies might be expected to occur in the objective and instead 
appears in the nominative. Such a treatment may have been 
facilitated by the frequent use of c'est in such parenthetical 
phrases, with variation of case; cf. infra, Chapter x1. When 
there is present a clause also modifying the original noun, it 
is especially easy to justify a nominative case ; there is a double 
possibility, thus : Cil cuens Thiebaus prist a feme une damoi- 
sele qui ert apelée Blanche, fille le roi de Navarre et seur 
germaine la roine Berengiére, etc. HGF., p. 760/E5-F2!. For 
this whole subject cf. Mussafia, ZRPh., Ill, p. 250; Rom. 
VII, p. 620 ; VIII, p. 627 ; also especially reference to Lebinski. 
Examples follow : ; 

103. Moillier avoit gente roine, / Gentix dame, etc. Guil- 
laume de Palerne, Ms., 27-28. ...Quant il voient mort lor 
signor, / li seneschaus, qui si iert prous, etc. [bid., 5698-99. 
Des lor enaun baron mort / Nes de Brandis, sire del port. 
Ibid., 6759-60. ...De Brandinest afiée / Lifreres Amphon, 
li puisnés, / Etcill’a prise de bon grés, etc. [bid., 8774-76. 
Cf. remark of Mussafia, /. c.; all four examples given are 
quoted from him. Somewhat similar is the following: ... Lai 
ou tu atroveras lo Crist nostre signor envolepeit en vilz drapelez, 
faiz reproches des hommes et degitemenz del peule. Bernh., 
p. 126. Qui vauroit bons vers oir del deport du viel caitif, de 
deus biax enfans petis, Nicholete et Aucassins. Auc. et Nic., 
4/1-4. Cf. also note. Ceu est de ceu k’elle fait bel semblant 
vers une gent c’on ne puet trop despire, felon sans foi cuvert 
et medissant. Bern. Ld. Ms., Section 506, § 3. Si ert hais d'un 
chevalier / C’on apiele Guengasouain, / Uns fel, uns 
traitres maskain / Ki ert niés le roi Aguisset, etc. VR., 
5044-47. Je Aelis, feme au noble baron Jehan synor de Jon- 
ville, seneschauz de Champenne, fille, ete. BEC., Vol. 28, 
p. 577 (Joinville, 1269). ...Se complaint & vous de Monsegneur 
Goiffroi de Roucheroles, chevalier, jadis baillius de Verman- 
dois, etc. HGF., p. 699 (Vermandois, c. 1269). For later cases 


4. The case is not shown, as suer may be objective; c/. supra, 80. 
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cf. BEC., Vol. 36, p. 243: de maistre Pierre de le Bare adon- 
ques prestres curés (Ponthieu, 1290). Other examples in a text 
that is, however, not strict, may be found in HGF., pp. 756/ 
D, 1-2; 756/I, 4-J, 3; 769/E, 3-4; 771/D, 4-5. There is a 
possibility that an organic s may have helped the tendency : 
Salvez seiez de deu, Li glorius, etc. Oxf. Rol., 428-429. See 
also [bid., 630-631; Giry, p. 1114. 


CHAPTER VII 


DISTRIBUTIVES AND COLLECTIVES 


104. Under the head of distributives are classed a number 
of words which single out individually members of a class. In 
Old French a considerable number of these are also used as 
plurals. In some cases there is Latin influence; cf. tout, and 
in Gregoire at least, chacun. In the case of tant an adverbial 
usage may also have facilitated the confusion. In any case it 
is a natural transfer of ideas to go from the single individuals 
taken separately to the pluralidea where a number are taken 
collectively, the form of the word giving the needed distri- 
butive idea. Accompanying pronouns show how the develop- 
ment occurs. In many cases in Old French a singular form 
with a plural verb shows that the real subject was a pronoun 
upderstood; the distributive is then in partial apposition '. 
Altogether there are many discrepancies in this class of words, 
and the indiscriminate use of a singular or plural, with fre- 
quent non-agreement apparently of the verb, must naturally 
tend toward flectional breakdown. Some words of this class 
follow : 

105. Quiconque. Plural. — ...Car ki ki unkes sunt plain 
de lui ensi seruent 4, etc. Gregoire, p. 300/13-14. Mixed. — 
...Volons que guiconques taigne Vauquelour par bail ou par 
douaire ou en autre meniére, soient fenu a faire, etc. BEC., 


Vol. 28, pp. 598-99 (Joinville, 1298). 


4. Note also lax connection in : Je l’ai fait mot et cet hom. 


a aoe DP 
“3 . 
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406. Tout. Singular. — ...Mais encor fote la femme ki 
ilokes habitoit en son seruise botat fors. Gregoire, p. 123/16-17 
(sed omnem quoque feminam ...expulit). Mixed. — Touz 
avoirs qui passe parmi la vile de Paris sunt quite, etc. Boi- 
leau, p. 228, § 23 '. 

107. Maint. Singular. — ...La fu en prison / Mainz 
chevaliers preuz et cortois, ete. Meraugis, 4282-83. La ot maint 
chevalier feru, etc. VR., 1266. So also ibid., 1620; 1630. 
Plural. — Et maint bon autrechevalier / Aprés lui viennent 
asaier. VR., 261-262. (A long list of names is given as subjects) 
et maint pluisor preudome dont li livres ne parole pas. HGF., 
p. 161/C,3. So also ibid., D, 1-2: Maint autre preudome. Cf. 
Bal. et Jos., LX XII. 

108. Tant. Singular. — Ne ne li puet greueir compange de 
diables, ia tant eni ait, etc. Gregoire, p. 290/17-18. ...Com 
ilen at ¢(an)t el secle, s'il pooient, etc., [bid., p. 289/37-38. 
Cf. Foerster’s note, p. 373, in which he says that tant 1s inva- 
nable in some passages of thistext. . . . Por essaucier crestienté 
{ Qui par vos a toz jorz esté / Destruite et morte et con- 
fondue, / Tantebele iglise fondue, / Tantcrestiens morz 
adolor. VSS., p. 166/339-343. Cf. also Aiol., 18-19. Tobler, 
VB., ll, pp. 41 ff., gives examples, as also of quant. 

108a. The invariable form, when found, may be due to 
another cause than analogy to other words. Tant is often used 
as an adverb ; the measure is applied directly to the verb. Here 
may be classed: ...Ainc mais n’i ot tant chevaliers. VR., 17. 
...L'Outredotez qui riens ne dote / Et ¢ané chevaliers a 
vainceuz / Li fist pendre, ete. Meraugis, 1860-61. C/. also 
the type: Mais par tant ke oien Lumbardie nouelement auoir 
esteit fant de barons, etc. Gregoire, p. 152/5-6. 

109. Plusieur. Singular. — Pluisor maihnie trop posseons 
nos, etc. Gregoire, p. 348/36-37. .,. Par l'appellation de pluisor 
maibnie. Ibid., p. 348/40 [but plural on next page (p. 349/11) 


!. Touz is often found as subject. Cf. : Touz aus piez li cheirent etc. 


Joseph, Ms. P, line 1508. Cf. also IV Reis., 1, Chapter xxn/44 and IV, 
Chapter x/19. 
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— sor pluisors penses}. Ne mie pluisor (sage) solunc la char, 
ne mie pluisor poant, ne mie pluisor noble, mais les foles choses 
del munde ellieut deus, etc. [bid., p. 362/11-13. Cf. also 
Poéme moral, p. 251. Plural. — ...Et maint pluisor preu- 
dome dont, etc., HGF., p. 7641/C,3. | 
110. Chascun. Singular. — Li chasteaus ert de tel nature 
/ Quetozjorzeniavoit.I. / Ilueques s‘oblioit chascun / 
Tant que uns autre i revenoit. Meraugis, 4340-43. Et chascun 
de la conmune de Provins qui aura vaillant XX. livres aura 
arbaleste, etc. Layettes, II, p. 186(Provins, 1230). Et chascun 
de la communeté de Troies qui aura vaillant XX Ib., aura 
arbeleste, etc., BEC., Vol. 16, p. 145 (Troyes, 1230)... .Cha- 
cuns deus en doit mettre a ceste feste saint Jehan Baptiste 
prochainnement vint libres le Prioul de Landaives et denqui 
en un an chacun dans les autres vint libres. [bid., Vol. .47, 
p. 15 (Champagne, 1258). The Picard text of the same has 
chascons. ...Et nous reskardans la boine volonté des dites. 
parties ...voeillans cascuns endroit li avoir sen droit, efc. 
Ibid., Vol. 36, p. 235 (Ponthieu, 1321). Cascun moisne ara 
trois herrens, efc. Tournai Il, p. 505 (1328). So also HGF., 
p- 336*. Plural. — Many of these cases in Gregoire translate sin- 
guli. La comenc(i)erent cascun lur cheualz a ferir de(s) hanstes, 
ete. Gregoire, p. 11/11. (...Equos suos coeperunt singuli has- 
tis tundere, efc.). ...Et quant longement ferant cascun des 
seors astoient lasseit, etc. [bid., p. 11/15. (Cumque ...sessores 
singuli fatigarentur, etc.). .. .Par les maisons des cascuns feoz, 
etc. Ibid., p. 20/21. (Per singulorum quoque fidelium domos). 
... Et cascuns lius, u il queile chose deuroient edifier, subtil- 
ment enseniat. /bid., p. 88/3. (Loca singula ...designavit). 
...91 ensenia cascuns lius ? [bid., p. 88/13-14. (Loca singula 
designaui). C/. also Ibid., pp. 113/19-20 ; 125/12-13 ; 155/2-4; 
186/3 ; 193/16-18, efc. Et si ne furent point mesfet / Li 
sorcil qui estoient brun, / Ainz estoient si bel chascun / 
C’om s'il fussent, etc. Meraugis, 58-61. ...Lor chatel erent 
tot un. / Soz le pin vindrent ou chascun / Esgardent 


Lidoine a merveille, etc. [bid., 363-365. Cf. 4587-88. Fried- 


© pes eee oar care So 
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wagner, Meraugis, p. XLv, gives cases to show that the plural 
is regular in the text. Cf. Bal. et Jos., LXXII. ...Dont irt 
jors de rendre a chascuns solonc ses ueures, SdeC., p. 27. 
Note the sérmon form, with possible influence of the singuli 
type as in Gregoire!. Ses shows confusion, uhless chascun is 
singular. 

410a. Un. Plural. ... Si sentons nos mal greit nostre assi 
com uns bestials movemenz de cuvise. Bernh., p. 83 (= tam- 
quam bestiales motus sentimus). ...Et rendent alsi com uns 
sons de lur ensprendement. Gregoire, p. 366/10-11. For the 
plural use, very common in Old French, cf. Knésel, p. 17 ff. 

411. In the following examples will be seen cases of partial 
agreement. In the first the singular form and distributive idea 
is outweighed by the plural number. In the other instances 
we havea case of ‘‘ partial apposition’. (1) ...Disoient que 
chascuns hom et chascune feme de Bonni, chiés d’ostel, leur 
devoient quatre deniers chascun an, etc. BEC., Vol. 28, p. 587 
(Champagne, 1286). (2) Libacheler d’amorespris / I amai- 
nent chascuns s’'amie. Meraugis, 190-91. So also Ibid., 346 ; 
694 ; 758; 800. (3) Chascuns l’escu devant son chief /: Si 
s’entrevienent au devant. [bid., 710-7112. (4) ...Gorvains 
Cadruz et Meraugis / Tindrent sempres chascuns lor voie. 
Ibid., 823. (5) Tuit ensemble, chascuns por soi, Dient, etc. 
Ibid., 5502. (6) Lors hurtames de grant air / Cascuns le 
cheval u il sist, VR., 1310-11. Note also the difference in the 
possessive in 2 and in 4. 

412. Thecomplexity of usage with distributives is so great 
that any laxness of flexion in them is adequately explained. 
When plural endings were given to a word essentially singular 
an accurate differentiation became impossible. 

113. Acollective with singular form and agreement may so 


4. For chascun, cf. P. Meyer, Rom. Il, pp. 80 ff. ; J. Cornu, Rom. IV, 
pp. 453 ff. It must be remembered that chascun in its development is 
parallel to the simple un, Cf. supra, 37 and 40, under Neuter Influence. 
A couple of early instances of un, plural, are here given. 

2. Note how this type might be confused with an oblique absolute 
construction. 
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strongly express a plural idea that the plural form of the verb 
is employed. This may well be the explanation of the follow- 
ing example (although the text shows frequent cases of 
non-agreement) : Aprés cez choses, li chapitres de Rosoit 
fisent ajorner celui Wiart, etc. HGF., p. 702. Also: Li Ch, 
dist qu’il l’amerroient etc. Ibid., p. 702/C,4 (Vermandois, c. 
1269). Quant li bailliu vint & Loon, la maisnie celui Thierri 
vinrent, etc. HGF., p. 104/G, 3-4. 

114. Other interesting cases of agreement ad sensum, in 
which striking juxtaposition of the singular and plural occurs, 
are cited by Tobler, VB., 12, pp. 230 ff. A further type is 
caused by the gradual introduction of singular agreement 
with formal vous. Cf. Brunot, I, p. 223. | 

115. There are furthermore cases of adjectival agreement 
which allow such complicated variations that an illogical 
usage 1s easily understood. Three different types are shown, 
the last being the illogical result. Agreement. — Li dit abbes 
et couvens. BEC., Vol. 28, pp. 600-601. Li devant dit cheva- 
liers et sa femme. HGF., p.* 335 (Vermandois 1271). Partial 
agreement. — Li diz abbes et couvens. BEC., Vol. 28, p. 604. 
Li abbes et li couvens desus diz. Ibid., Vol. 28/ p. 604. Li 
devant dis Jehans et Pierres. Layettes III, p. 528 (Beauvais, 
1260). Non-agreement. — A ce que li diz oir furent venu a 
leur ajoinement, li baillius devant dit les fist metre en prison, 


etc. HGF., p. 703/G, 2-3 (Vermandois, c. 1269) !. 


CHAPTER VIII 


POSTPOSITION 


146. The unconscious expectation that the subject shall 
precede and the object follow may become sufficiently strong 


4. There is apparently occasional non-agreement due to the assump- 
tion of adverbial force by adjectives. Thus: ...Je ai un cousin qui 
prochain m’est carneiz. Baud. Seb. V, 384 (Quoted by Foerster, Aitol, 
note to 8120, g. v.). There are two examples in R. de Houdenc of plain 
so used : VR., 638; Meraugis, 4363-64. 
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to affect the case of words drawn out of their normal order 
by the exigencies of the sentence. This view is supported with 
remarkable force and interesting detail by C. Alfonso Smith, 
Studies in English Syntax, pp. 66-86!. The history of English 
who, interrogative in the objective case, and of the pronoun of 
the expression ‘‘ woe is me” show'respectively developments 
due to the unusual positions they occupy. This author also 
finds a similar explanation for ‘‘ [¢ is me” , of which pronominal 
form me he remarks: ‘‘ It is a testimony to the objectifying 
influence of the postverbal position. ”’ Ibid., p. 86. Although 
it cannot be held that a like explanation suffices for c’est moi, 
the influence of postposition is one that must be considered 
in French syntax. This fact is recognized by Walberg, Thaiin, 
LXIX (cf. also line 2358, note, where postposition causes 
lack of agreement). Tobler, VB., I?, 230 ff., cites various 
types of sentence where the fact that the subject follows mod- 
ifies variously the sentence structure, and in the note to 
p. 233 he specifically mentions the influence of postposition 
upon case, with indications as to the other influences at work 
in these constructions. 

117. The absence of immediate connection with a verb is 
a condition which favors breakdown of case?. The verb, 
when present, tends to make the real case of the word in 
point stand out so vividly that any deviation of flexion is at 
once noticed. The lack of the verb, and postposition, seem to 
have much the same effect. 

118. This is well illustrated by the definite article in the 
Lois de Guillaume ; among eight cases of /e nominative, one 
only isaclear masculine before a verb, p. 22, § 27. The seven 
remaining contain four neuters or verbal substantives (p. 3,§2, 


1; p. 5, § 3, 3; p. 19, § 241, 2; p. 21, § 24) and three cases 


41. Cf. however, P. Haupt, MLN., XXXII, pp. 405-08 for a different 
view, 

2. Note the absence of a verb in many of the translations from the 
Hebrew: Tes comandemenz mun delit. Camb. Ps., p. 230/§ 143. C/., 
however, neuter influence, supra, 27-36. 
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after the verb (p. 4, § 2, 3 — two cases; p. 22, § 27). Of four 
cases in which l’om, nominative, occurs, only one is before the 
verb (p. 10, § 10, 1); three follow (p. 9,§ 9; p. 19, § 24,2 — 
two cases). Les is found six times as a masculine nominative 
plural; once only is it a clear case before the verb (p. 20, 
§ 22). Of the other five, three are independant of the verb 
(p. 3, § 2; p. 16, §20,1 — two cases); two are after verbs 
(p. 17, § 20, 3; p. 22, § 27). Cf. supra, 26-36. 

119. In explaining any form by postposition, however, care 
must be taken to eliminate all other constructions which may 
cause an objective. In the following we have a case caused 
possibly by postposition : ...a cele ioie et a cele pais .. .que 
cuers ne peut penser ne boche parler ne ueoir velh ne oreilhe 
escoter. SdeC., p. 43. However, the objective form may have 
been influenced by the infinitive with which it stands closely 
related ; we would then have a mixing with the accusative-infin- 
itive type, g. v., infra, Chapter xiv. The text is under strong 
Latin influence. 

120. Another construction which must be carefully distin- 
guished is the impersonal one accompanied by the objective 
of the entity which really performs the action. Vid. infra, 
Chapter 1x. Such is the following: Or i covient esgart mout 
grant. Athis, 1462. More difficult still to distinguish is the 
next case ; the adverbial force of the expression giving measure 
will, however, be recognized: Ne passa onques deus mois que 
il n’assemblassent a parlement & Compaigne. Villeh., p. 8, 
§ III. Inthe passage from Bast. 4747 given below there seems 
to be a simple case of postposition: Recula vint mil honmes 
de la gent sans creanche. It would be natural that breakdown 
of case should appear early in this type, where there is an 
element of measure. Cf. VB., I?, 233, note. The examples 
cited by Gebhardt, p. 42, appear to me, however, to be largely 
cases of postposition. 

124. In the last two references will be found a number of 
cases which show distinctly postposition and its flexional result. 
Suffice it here to add a few of the examples which are by no 
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means rare in R. de Houdenc: Et cil dedens les font salir / 
Ariere par force el fossé / Que puisnefu honsiosé / Ki 
ost a l'asaut remanoir. VA., 2984-87. Grans fu la noisse et 
grant li[sic /] bru[i|t ( : de lor deduit). Jbid., 2474. An inter- 
esting example, as it shows clearly that fu is not impersonal 
here. Cf. Gebhardt, p. 42. Cf. also Meraugis, 872-873 and 
4138-40. 

122. The predicate is also liable to this postpositive tendency 
toward the objective. In this connection cf. infra, Chapter x11. 
One such case may be cited from Rou |, 447: .. .Saint-Andreu 
(== obj.), Ki a cel tens ert mult halt lieu, etc. 


CHAPTER IX 


IMPERSONALS* 


123. Among the constructions which could not but give rise 
.to confusion, and necessarily helped in case breakdown, was 
that with the impersonal verb. That the entity which is really 
the logical subject of the action occurred very frequently in 
the objective is indubitable after a study of the results 
published by Ch. Gebhardt, ZRPh., XX, pp. 27-50. Ina large 
number of verbs such a construction was found; a list may be 
consulted in the article just cited. In view of this treatment a 
few of the examples used will be reproduced, showing the 
parallel constructions: Personal. — A vostre biauté covandroit 
/ Granz enors et granz seignorie. Erec, 3322. Impersonal. — 
Or i covient esgart mout grant. Athis, 1462. Cf. Totes les 
choses que il covient, etc. Villeh., 56. Personal. — II y falent 
des cheliers. Dial. fr. fl. A 2a (Tobler, VB., I?, 214). Imperson- 
al. — Et quant il orent paié, si failli de la couvenance trente 
quatre mil mars d'argent. Mousk., 6438. Personal. — ...Li 
dus de Lancastre besongnoit 4 demorer en Engletiére. Froiss., 
IX, 383. Impersonal. — ...Et ossi il le besongnoit. Ibid., 
Ill, 337. Cf. Froiss., XIX (== Glossaire), s.v. besongnier ; also 


ZRPh,, XX, p. 37. Cf. also infra, 183. 
VII 4 
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124. In these cases the objective may be explained as one 
of measure. (An indicatjon to this effect is found also in VB., 
I2, p. 233, note). Gebhardt extends the usage to include also 
the verb éfre; until further proof, however, it may be permis- 
sible to hold this point open, as the examples leave some 
chance for doubt. The following conclusions may be drawn as 
to the confusion of flexion which would naturally result from 
the conditions already described. In the case of some words 
which show an invariable form it is impossible to tell which 
construction is being used; cf. peu, petit s'en faut. Cf. Geb- 
hardt, remark, p. 38, under loist, last line. Moreover, the same 
author is known to use both constructions ; vid. the cases cited 
from Froissart for besongner. In addition to these causes which 
might lead to breakdown of case is the fact that il is occa- 
sionally found in a weakened sense, e. g. S’il eiist vescu par 
mesure, Diex eiist l’ame retenue, Quel chose qu'il fust avenue 
Au cors. JCondé., Ill, 155, 1121. Although such cases are 
not frequent (c/. Gebhardt, p. 29), one such is cited from Frois- 
sart, whichis especially interesting as it shows all three usages 
in the same author 2. The i/ used before the verb and with the 
real subject preceding is an unnecessary and illogical form. 
For one case where a double interpretation is possible, cf. Geb- 
hardt, p. 35, § 4, b, citation from Mousk., 6438, and remark. 

125. In addition to the usage just described, and connected 
with it,is that one in which a passive verb is accompanied by 
the objective form of the entity acted upon. For this construc- 
tion proof is presented, pp. 42 ff. of the same article. An example 
is: Or seiez porvéu et si bfijen conseillié Ke mes n‘i ert esérif 
entre nus kommenciés. S. Thom., 989. Great weight is attached 
to a passage in Lyon. Yz., 488: Ne me fusf jai tenuz a 
nice, etc. The explanations of this objective as one of measure 
or as one caused by the verbal idea of the whole phrase, 


1, This case carries small weight on account of the frequent confu- 
sion in Old French of gu’il and qui. 

2. Froissart also uses many words of double gender, which increased 
the confusion ; cf. supra, 8. 
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which ceased to be felt as a passive and assumed an active 
value in general !, are satisfactory. It is well, however, to 
scrutinize very carefully all such cases, as there is here an 
opportunity for confusion with other types. In most instances 
there is present the element of postposition (gq. v., supra, 
Chapter vm). 


CHAPTER X 


VERBS WITH DOUBLE CASE 


126. The possibility of double case after étre is treated 
separately ; c/. infra., Chapter x1. There are some verbs, how- 
ever, in addition which show a variation in this respect. Such 
a one is sembler, which in the Latin was regularly transitive, 
but in the French meaning, due to its value as a verb of being, 
took a nominative as well. Nominative. — Li ors dui cerf te 
resambloient, efc. Guillaume de Palerne, 4818. Car nous me 
sambles ber. Aiol, 5771. Et bien resamble fiex de france mere. 
Ibid., 909. Ce ne semblaist mie droiz, etc. Gregoire, p. 296/ 
32-33. A la foiz auient que li alquant ki uraie innocence de 
cuer ont, semblent floibe en alcunes de lur oeures, etc. [bid., 
p. 369/18-19. Objective. — Mes chascun jor se desfigure / Et 
dechevaletd’armetre, / Sisanbleaufrui que lui mei(s)mes. 
Cligés, 4887-89. Vos ne parlerés mais hui, / Car folie sanble 
et anui, etc. VR., 5953-54. Orme sembleroitjaorgueil / Dou 
desvoloir. Meraugis, 5556 (: vueil). Also lines 274 and 4947 
— not in rhyme however. ...Ki por la nostre absolution toz 
tens resemblet la passion del filh unengenreit. Gregoire, 
p. 279/22-23 (an objective form in this text, as also the next). 
Quar a la foiz uult demesureie irors sembleir iustice, et dissolue 
remissions pieteit. Ibid., p. 310/10-11. For further remarks, 
cf. Diez III3, pp. 99 and 103; also Foerster, Aiol, note to 
line 684. 


127. The il (i) a construction is a very popular one in the 


4. Cf. P. Haupt, MLN., XXXII, pp. 405-08. 
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Old-French texts, and if it can be shown that there was con- 
fusion of case in this context, due to the sense, which closely 
parallels the verb éfre (as in : Cel neni ad, Munjoie ne demant. 
Oxf. Rol., 1482), then an important step has been made in 
tracing the entrance of the objective as nominative. In the end 
both processes coincide: the nominative form replacing the 
objective is only one solution to a problem in which another 
choice was eventually made, namely the retention of the objec- 
tive with nominative functions. 

128. It would seem that there is a basis for such confusion 
in the popular mind, when in one of its less evident forms the 
construction is lost sight of by an editor who follows the sense 
alone. In a passage from Meraugis, 184-185 : N’i avra il ja 
damoiselle / Quiaitl'espervierse di non, efc., Fried wagner 
remarks (p. xv) upon Ji ‘‘ das einmal auch schon als Subjekt 
verwendet wird, ...wo allerdings ele aus TW trotz des gering- 
eren Alters dieser Hss. vorgezogen werden kann. Wittmann, . 
p. 75, classes as subjects : I] n’aicy que moy et toy. Stimming 
(A. C. I.) twice classes y avoir as a verb taking a subject 
rather than an object (pp. 155, s. v. asseurer, and 162, s. v. 
prétendre). | 

129. From the examples to be given it will be seen that 
the nominative does occur: Ot en Bretaigne la Greignor / 
Uns rois, etc. Meraugis, Ms. W, 35-36. Entre vus tuz nen ad 
uns quil resemble. IV Reis, p. 20 (I, 10/24). E que n’i out 
néis uns remes. Ibid., p. 82 (II, 13/30). E il i éut uns orildges, 
etc. Ibid., p. 217 (IV, 20/9). Uns amurafles i ad de Balaguez, 
etc. Oxf. Rol., 894; also 909. N’iad malfez qui mult n’annuit. 
Brandan, 1479; also 683. Et, se il i avoit aucuns qui plus 1 
vousist donner, que il venist avant, etc. HGF., p. 354* (Rouen, 
1290). Et s'il i avoit aucun de le ville et del tieroit de Kayn 
ki ne volsissent, efc. Tournai, II, p. 419 (Sept., 1286; not 
original, however; Ms. from end of thirteenth or beginning 
of fourteenth century). C/. also Lebinski, p. 37. 

130. In the example quoted from IV Reis, p. 82, note how 
closely the construction resembles the ordinary use of avoir as 
an auxiliary, a fact which may have had influence. 
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131. The auxiliary in a fourteenth-century text shows a 
confused use: Daniel en s’escripture / Dit qu’en ma mes- 
aventure / Nest aideur que toi éu, etc. PA., 972. On the 
general subject, cf. Tobler, VB., I?, p. 143, note 1. Cf. also 
infra, 2415, note. 

132. Here must be classed the construction with avoir (a) 
non. Nominative. — Erec li filz Lac ai a non. Erec., 3864, 
variant. ...Qui (i. e. eglise) a non Sainz Peres li Vis, etc. 
Eruc., p. 34/783. Dirai li que vos avés non / Mesire Kez li 
senescals / Et molt estes preus et vasals. VA., 1942-44. Ot 
non li Castials de ’Angarde. [bid., 3653. ‘‘ Ca uien, di nos 
quel non tu as”’. ‘‘ Druidain, li fius Drulias.” Ibid., 4391-92. 
Cf. also Ibid., 1298; 1407; 3539; Meraugis, 3099; 3903. 
Auoc un petit enfanzon ki out nom Placidus, ...montat Ia 
roche, etc. Gregoire, p. 66/17-18. ...Dont cil oiseal ki les 
altres rauissent ont non solunc lo latin ‘‘ prendeor”’. Ibid., 
p. 301/20-21 ; also p. 344/11. Objective (cases are not 
common). — Guillaume ot non, celui ravi, etc. Guillaume de 
Palerne, 5889 (cf. Mussafia, ZRPh., Ill, p. 254). ...Coverz 
d’un blanc diaspre chier. Poc g’ot non le blanc chevalier. 
Meraugis, 5386. (This case is of no value, as chevalier is early 
used as a nominative ; cf. supra, 74; li blancs chevalier would 
be possible). Douce France n’apiaut l’en plus ensi / ancois 
ait non le pais aus songiez, Le raigne as desconseilliez, etc. 
BEC., Vol. 1, p. 372 (Ms. of early fourteenth century). 

133. Tobler, Vrai Aniel, note to line 147, considers this 
construction along with soi fenir por (a) ++ nominative, and 
says: ‘‘ Ein in seiner oder in andrer Leute Schatzung sein 
verlangt einen nominativ des Pradikates. Es ist im Grunde 
die Abnormitat, die uns hier beschaftigt, keine andere als die, 
welche die Sprachlogik finden muss in: il se santi navrez a mort, 
Ch. Lyon. 874, er war nach seinem Gefiihl totwund, oder in: 
Erec li filz Lacaia non. Erec., 3880 Var., ich bin mit Namen 
Erec, ”’ etc. | 

134. In these cases with avoir non it is, in fact, possible to 
interpret the accompanying names as predicate ; so also in 
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the following: Il mismes s’apelent philososef (sic). Bernh., 
p. 235 (Ms. reading. Editor changes to philosofes), The pheno- 
menon is found in a wider class of verbs, however, and in some 
cases, as in those which follow, such a view is difficult : 
‘¢ alcuns” ne disons nos se de celui non cui nos ne uolons u 
ne poons expresseir, etc. Gregoire, p. 337/39-40. [En ma pre- 
sance pour ce an propre persone estaublis Ansés c’on dit li 
Prevos, bourjois de Joinvile . , .a requeneu, efc. BEC., Vol. 28, 
p. 582 (Joinville, 1278). Deus nos apela frere, etc. Joseph., 
1615. Et se l’apelons pontifex en latin por ce qu'il fu, eéc. 
SdeC., p. 40. 

135. One is tempted, in the light of the examples just given, 
to suppose that in such verbs of naming the Old French gave 
the epithet in question in an uninflected form, as a quotation 
(so marked by some of the editors). This seems a natural 
method. If one desired to say in Old French that he was 
habitually addressed as Hue(s), his purpose would be defeated 
by really saying : Huon. This is, then, a kind of “ retained 
nominative ”. C/. infra, 255; also supra, 63. 

136. In the examples which follow, the words are probably 
also quoted and so are invariable, although used as objects. It 
is possible, however, to supply a verb and consider them as 
subjects ; hence they are listed separately: Sathael signefiet 
altretant ke contraires a deu. Voirement contraires fut il a deu, 
efc. Gregoire, p. 288/19-20. Altant dist Tharse com despiemenz 
de ioie ? Ibid., p. 315/40-41. At nom Oza, ki altant dist com 
‘* forz nostre sanior’’, etc. Ibid., p. 330/14. Se Iob dist altant 
com ‘‘dolanz” et Hus altant com ‘ conseilhiers”’, etc. Ibid., 
p. 345/37-38. 

4137. For further verbs with double case possibilities, cf. 
infra, Chapters x1 and xn. 
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CHAPTER XI 


ETRE WITH OBJECTIVE 


138. An interesting sentence showing objective forms in 
the predicate as early as the Sermons of Saint Bernhard is the 
following : Eliséus li prophetes resucitat un mort, mais ceu 
fut altrui et ne mies lui mismes. Bernh., pp. 96-97. This case 
is quoted by Jager, p. 83, who suggests that the author has 
been led astray, ‘‘ verleitet”, by the accusative form found in 
the Latin: mortuum suscitavit, sed alterum, non semet ipsum. 
This statement, even if true, does not go to the heart of the 
matter. The full explanation of the construction, which is 
essential to the study of case breakdown, is afforded by a 
further consideration of the same text. 

139. The following are examples from the same text of c’est 
with the objective. The subject deserves to be treated in 
- detail. Masculine. — Devers ton costeit charunt mil, c’est lo 
senestre costeit, etc. Bernh., p. 47. (Latin: cadent a latere tuo 
mille, sinistro scilicet, efc.). Plus aovertement totevoies mist 
quatre jors, qui prochien nos sunt, en honor, et cestui, cui 
nos hui celebrons: c'est lo jor de la procession, lo jor de la 
cene, /o jor de la passion, lo jor del repos et lo jor de sa resus- 
rection. [bid., p. 54. (... Ipsum, quem hodie colimus, illustra- 
vit : diem processionis, efc.). ...Siavons nos son sacrement, 
c'est lo lavement des piez. [bid., p. 85. (Habemus ejus sacra- 
mentum, pedum ablutionem). Demander doiens totevoies trois 
pains : c’est lo pain de veriteit, lo pain de chariteit, et lo pain 
de force. [bid., p. 154. (...Petendos nobis esse tres panes : 
veritatis, caritatis, fortitudinis). ...Ke doiens nos dons faire 
en la sollemniteit de ceos qui sunt li soverain apostle, c es¢ 
saint Piere et saint Pol. [bid., p. 261. (Petrum et Paulum 
loquor). De la primiere dist om, ke nos tut avons receut de sa 
planteit, et des dous altres dist on: et grace por grace, c'est 
les dons de la permanent glore, etc. [bid., p. 375. (Et gratiam 
pro gratia, id est munera, efc.). Feminine. — ... Perderit la jus- 
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tise, c’est la vie, c'est son ainrme, etc. Ibid., p. 9. (...Perdet 
justitiam, hoc est vitam perdet, hoc est perdet anitmam suam). 
Notice that in this text, di is the regular nominative form of 
the feminine, except on pages 285 to 338, where Ja is some- 
times used; this portion is by a different translator and may 
be by a different author. ...Lo saint esperit lor tramist, qui 
natiat lor affeccion, c'est lor volenteit, etc. [bid., p. 172. (...Affec- 
tum eorum, id est voluntatem mundavit, etc.). Nominative on 
same page is volonteiz. ...Si uevret trois choses en nos hi 
sainz espiriz ...,c’est la compuncion, Vorison et la remission. 
Ibid., p. 217. (Tria operatur in nobis : compunctionem, suppli- 
cationem, remissionem). Kin trois manieres puet om et l’un et 
l’altre atrover en lui, c’est et l’ardor et la splendour. Idem, 
p. 247. (In eo triplicem posse arbitror inveniri, et ardorem 
scilicet et splendorem). Other cases of c'est with the objective 
case are the following : [bid., p. 8/5-6; p. 25/4-5; p. 130/4; 
p. 206/3-5; p. 247/18-19; p. 251/9-10; p. 267/8; p. 283/14; 
p. 293/20-24 ; p. 296/24; p. 361/14-15; p. 378/14-15 ; p. 383/9; 
p. 383/12. 

140. It is evident from these examples that c'est, in origin 
at least, was in these cases parenthetical, equal in value to a 
Latin id est. That it is the French construction which deter- 
mines the case to be used and not the original Latin is suf- 
ficiently apparent from the examples given below, where the 
Latin uses another case : Ceu ai ju dit, por ceu que nos ache- 
tiens les especes de la langue per lo denier de confession, 
c'est latempreit chastiement, l'abundant enortement et l’aven- 
jant semonte. [bid., p. 121. (Haec pro eo dicta sunt, ut aro- 
mata linguae : moderata increpatio, copiosa exhortatio, e/ficax 
persuasio, nummo confessionis emantur). Achater dost om 
...les troisugnemenz del cuer ; c’est l'affection de la compas- 
sion, l’amor de droiture et l’espirit de discrecion. Ibid., p. 119. 
(Emenda proinde sunt tria mentis aromata : affectus compas- 
sionis, rectitudinis zelus et spiritus discretionis, etc.). If further 
evidence be desired of the parenthetical nature of the c’est 
construction, examples abound where there can be no doubt. 
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I give a few of the most striking: ...I1 mist lo consol et la 
volunteit d’une femme et d'un povre fevre, c'est de sa mere et 
de Ihoseph, davant lo sien consol. Ibid., p. 134. Oient don- 
ques et li un et li altre, c’est et cil qui .. .et cil qui, efc. Jbid., 
p. 133. El dessendement de nostre signor Ihesu Crist, c'est 
en l’umileteit de sa conversation, ...sommes, eéc. [bid., p. 125. 
...Si est apres mestiers qu'il estent les serpenz, c'est qu'il 
estignent les envelimeies semontes, etc. Ibid., p. 159. 

141. It must not be supposed, however, that c'est was 
always so used in this text. Witness the following cases which 
show the natural usage in Old French: ... Et lor mort hono- 
rent om tut sollemnament, et c’est li chose ke plus horrible 
est, etc. Ibid., p. 273. ...Per cai nostre terre at doneit son 
frut. C'est li fruz, dont hi angeles dist, etc. [bid., p. 295. 

142. The explanation already givenas to the origin of c'est 
with the objective will account for the examples below, in 
which it will be.seen that the possessive adjective, the demon- 
strative adjective, and the demonstrative pronoun are affected : 
Car ensi cum li malignes se hastivet qu’il mon ainrme puis 
getter en la basse chartre et qu'il mon chastel mismes, c’est 
mon cors, puist ardor en feu et en flamme permenant, si entrat 
Ihesu Criz, etc. [bid., p. 348. Et si tu entens per la maison 
ceste maison de terre, c’est cest cors, ligierement poras enten- 
dre, etc. Ibid., p. 356. Lo tierz mont montat assi nostre sires, 
c’est celui, ou il montat sols por orer. [bid., p. 193. 

143. Although in origin c’es¢ was parenthetical when fol- 
lowed by the objective, it would be strange if, under the 
influence of its own extensive usage, and the parallel con- 
struction with the nominative, c’est were not found assuming 
its position in the clause and followed by the objective !. That 
such is the case is evidenced by the conjugation of the verb 
in the example given below: Eliséus li prophetes resucitat - 
un mort, mais ceu fut altrui et ne mies lui mismes. [bid., 


pp. 96-97. 


1. This usage is practically a ‘‘ retained objective ". Cf. Smith, Stud- 
ies in English Syrtazx, p. 70. 
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144. We have here, therefore, a logical origin to explain 
the occasional use in Saint Bernhard of an objective after the 
verb étre in general. There are two clear cases: ...Ja soit 
ceu que li peres et li filz et li sainz esperiz soié un sols deus, 
etc. I[bid., p. 234. (Quamvis pater quoque et spiritus et sanc- 
tus sit, itemque et filius et spiritus et sanctus sit). Per signe- 
fichance est et l'un et Ualtre, ja soit ceu qu'il ...ne soié ne 
Pun ne laltre. Ibid., p. 378. (Utrumque quidem est ..., licet 
neutrum sit), That this is not a case of neuter influence (c/. 
supra, 40) is shown by the translation on the same page of : 
Utrumque prodest illis by: Et li uns et li altres ajiiet celes. 

145. Other texts also show the same usage. The following 
examples are from Gregoire-; there is the "same Latin back- 
ground : Enz el chief si at dous lumieres, ce sont li dui oelh, 
alsi com il at dous lumieres el firmament, ce est la lune et le 
soloilh ; p. 291/32-33. Other instances are: p. 10/7-8; p. 20/8; 
p. 196/5-7; p. 255/13-17; p. 288/2; p. 292/23; p. 315/25-26 ; 
p. 339/36-37; p. 345/29-30; p. 352/39-40. In two cases the 
demonstrative appears: Apres fist une chartre, ce est cest 
munde. I[bid., p. 287/40-41. Dunkes cest ior ce est cest deleit 
de pechiet ne requiert mie deus, etc. [bid., p. 313/1-2. 

146. Although the phenomenon under discussion has been 
pointed out by Suchier, CdeG., line 1252, note, the real import- 
ance of the construction and its far-reaching effects seem to 
have been insufficiently realized. The following examples are 
presented to show the general use of this type in wide- 
ly varying texts. The examples from the Oxford Roland and 
from Boileau are to be taken merely as proofs of the c’es¢ usage 
parallel to the parenthetical use of the other texts. The laxness 
of flexion in these texts makes the objective forms used value- 
less as evidence, although in a cumulative way they demon- 
strate the great réle c’est with the objective played in case 
breakdown. 

147. Parenthetical. — Carle me mandet ki France ad en 
baillie, / Que me remembre de Ia dolur et de lire, / 
Co est de Basan et de sun frere Basilie, etc. Oxf. Rol., 488- 
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490. Dou royaume d’Enteluse, cest de Sebile, etc. Bruges, 
p. 20 (date: 1200). | 

148. Objective. — Sin’ai un filz, ja plus belsnen estoet, / 
Co est Baldewin, co dit, ki ert prozdoem, etc. Oxf. Rol., 313- 
314. So also: Ibid., 866; 1234; 1593-94 ; 2237-38; 2615 ; 
3783. Si nommeroie sans sejour / Chelui ki a pensee fran- 
che, / Ch'est no segneur le roi de Franche. Vrai Aniel, 
404-406 (A most careful text). Ele ad plus riche donetr: / 
Co est Cariado le Cunte; / Entur li est pur vostre hunte. 
Trist., 1/1696-98 (Quoted from Lebinski, p. 22, who explains 
as apposition). Cel tertre vei mun seignur avaler, / Un 
home mort devant lui aporter; / En gisant l’at sur sun 
argun turné: / (Co’st Vivién; bien le sai jo assez. CdeG., 
4249-52. Tien, Guiburc, dame, ¢o’st tun nevon Guischart. [bid., 
1290. ...Ensi kil ne retinrent de la court fors solement les- 
tors, cest les tailles et les prises et la warde des homes et 
mismes les homes, et tot lo sorplus laissoient en la tenor l’abat 
et lo couent, cest les bouz et les preiz et les croues et les censes, 
etc. BEC., Vol. 44, p. 394 (Metz, 1212). ...Cil Jakemes ki 
només est doit rendre ces XI™ lib. Torn. cascun an a trois 
paiemens; c’est asavoir le premier paiiement, c’est le tierce 
part de ces XI** lib., au Noel, efc. Tournai, II, p. 320 (July, 
1274). Otherwise this text uses Ji as nominative, but as the 
document is a copy this instance is not conclusive. 

149. The following example may well belong here: for 
similar cases of apposition, one being from VR., cf. supra, 
103. S’onques connéustes son non? Ce fu Raguidan l'orguil- 
lous, / Li preuls, li biaus, li mervillous, VA., 5038-40 (Cf. 
editor’s note also, but notice the form of the article). 

150. In the examples which follow appear instances of non- 
agreement in the predicate ; each time, however, the case used 
would be justified by the omission of the verb. It is not too 
much to suppose that the logical relations outweighed strictly 
grammatical considerations. Although the instances are not 
conclusive, they represent an interesting type. ...Que li glise 
...avoit acatet XLII boniers de bos ...a segnor Jehan de 
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Wasnes, a segnor Segart le Gris, cevaliers, et 8 dame Marien 
de Tuns, ki oirs en estoient. Tournai, 1, p. 487 (July, 1238). 
...Il mettent } preudome por eaus qui est juré mon seignor 
le conte, efc. Layettes, V, p. 237 (Poitiers, Saintonge, 1259). 
... Par devant Thonmas de Reigni et Robert Putefin, qui adont 
estoient prevoz de Loon. HGF., p. 702/E, 1-2 (Vermandois, 
c. 1269). Cf. li prevost, p. 782,/H, 2-3 ; p. 703,/J, 5. Possibly 
we may class here: Encontre les rentiers ki sont deseure 
només, etc. BEC., Vol. 31, p. 291 (Picardy, 1298). The clause 
== deseure només — it is rather late, however. 

151. In view of these examples it is not strange to see some 
cases of an apparent extension of objective usage after étre : 
Gabriel, Michael, Raphael, donne sont ce nouns d’angeles ? Ne 
sont mie propre non d’angeles, etc. Gregoire, p. 288/17. Vraie- 
ment par dous uoies entret li pechieres en la terre, quant et 
deu est ce ke il fait par oeure, et lo munde ce ke il quiert par 
pense. Ibid., p. 347/1-3. Et sa possessions fut set milhiers de 
_ berbiz, et troi milhiers de chamoz. [bid., p. 347/31-32. Foer- 
sterreads milhier. 

{52. The negative si ce n’est belongs here also, but, as an- 
other element comes in, it is treated under Prepositions, q. v., 
infra, 208. . 

153. Finally there may be cited a type of agreement after 
forms like soié. Logic here prevails over form, as so often. 
The following word is in reality a qualifying adjective, with 
restrictions. The earliest examples at hand are: ...Nule 
plainge n’astoit aouerte az freres por ahaneir ia soit ce ke un 
petit cortil. Gregoire, p. 29/12-13 ; cortil is the real object in 
logic ; ta soit, etc. = even. ...Et d’un chascun de cez mes 
assavorons a moens cum petit ke soit. Bernh., p. 2. Cf. how- 
ever, supra, 40. En ma riviere as esté; N’1 a oysiel, ne soit 
privé, etc. Bal. et Jos., 3891-92. The emendation suggested 
in the editor’s note is unnecessary. By logic privé is an adjective 
modifying oysiel and so may occur in the same case. Two more 
examples are added. Their value is chiefly to show the verbal 
type; breakdown of case is such in the texts that the case 
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endings mean little: ...Sans porter prejudice quel que iestre 
peuist, fust grant, moyen ou petit, a eulx, etc. Tournai, II, 
p. 537 (date: 1373). So also Boileau, p. 207, § 9 : Touz ceux 
du dit mestier, soient maistres ou vallez, seront tenuz, efc. 
Popularly the tendency toward a uniform case for the two or 
more words joined by soit must have been strong. 


CHAPTER XII 
PARTICIPLES 


154. Transitives. — As long as the Latin origin of the com- 
pound tenses was felt, the participle, as a complement to the 
object, was naturally inflected as was the case in the type : 
habeo scriptas litteras. As soon, however, as avoir became an 
auxiliary, the verbal compound might readily tend to be in- 
variable. [t is now known that in the perfect tenses avoir and 
étre had become real auxiliaries by the eleventh century (Cf. 
Herzog, Beitheft zur ZRPh., XXVI, pp. 76-186. The process of 
development for the later period is given by Schoch, Perfec- 
tum Historicum, etc.). The degree to which synthetic value 
was felt was affected by the word order, as may be readily 
seen from the fact that the participle has retained its inflection 
to the present in position after the direct object. From the 
tenth century on, the participle shows cases of non-inflection 
when it precedes the object; and to an extent which changes 
according to word order, variation between inflected and 
uninflected. forms is found throughout the eleventh, twelfth, 
and thirteenth centuries. (Cf. Busse. For the later history, cf. 
also Wehlitz). The fact is too well known to need much illus- 
tration (cf. GLR., § 416). Examples will be found in the refer- 
ences already cited, as well as in Bastin, RPAF., XI (1897), 
pp. 145-148, who gives examples from the eleventh century on, 
although he denies wrongly that avoir was an auxiliary. The 
following additional examples, for the period with which we 
are chiefly concerned, may be cited: Les enfanz cui il auoit 
deuant enuoiet, etc. Gregoire, p. 46/25. (With this compare : 
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Les mangiers cui il auoit a soi appareilhiez. Ibid., p.58). Toz les 
oratoires cui il auoit fait. etc. [bid., pp. 70-71. La vraie foid 
cui il une fie auoit conut, etc. [bid., p. 168/11. La gloriose 
pas(sijons nos at toz deliureit, etc. SdeC, p. 47. Por sixante 
livres de fors Pruvenisiens, lesqueisila receu, etc. BEC., Vol. 
28, p. 559 (Joinville, 1258) !. 

155. Another cause of variation, at least to some extent, was 
the agreement with a number of objects. In the Old French 
it was generally with the last named. Cf. Bonnard, p. 25 ; 
Nyrop, Rom. IX, p. 615. There are cases, however. of agree- 
ment according to a different rule, as well as the possibility 
of an invariable construction. Examples are cited by Busse, 
p. 57 ff. Note among his citations: Cist a son pére et sa gent 
retornée, Guill. d’Or., V, 5410, but: La coife et leaume li a 
jus avalée, Ibid., 6834. There are, also, the cases where the 
participle is followed by an infinitive (cf. Rom. 1X, p. 6415: 
En l’oret punt l’ad faite manuvrer, Oxf. Rol., 2506, but : 
Les dis messages ad fait enz hosteler, /bid., 160. Other ref- 
erences are here given). Lastly may be noted, as a source of 
confusion, cases where an adverbial expression of quantity, 
followed by another word dependent on it, is the object. Here 
agreement may be according to logic or according to sense, 
and the result is productive of some laxity in regard to parti- 
cipial agreement. Examples are given by Busse, pp. 65 ff. 

156. Intransitives and Passive Forms. — For intransitives 
with étre and passive verbs, the natural order would seem to 
demand an inflected form, as the participle is, when analyzed, 
really a predicate. As a result, however, of the synthetic value 
which arose, as before stated for transitives, the compound 
tenses of these verbs might also remain invariable. No strong 
tendency in this direction is to be found; most of the forms in 
the Oxf. Rol. prove nothing, as breakdown is too general in this 


1. For another type, cf. the absolute: Rabatu u° xxxim liv., x1x sols, 
que la ville a par an de rente, il demeure que la ville doit par an, etc. 
Layettes; Ill, p. 543 (Crépy-en-Valois, 1260). Cf. Diez, pp. 960-61. Cf. 
also supra, Chapter v, and infra, 162. 
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text (e.g.:1 est Neimes venud. 774; so also 792; 896; 900, 
etc. ). Stronger evidence is seen in the following line: Que mal- 
vaise cancun de nus chantet ne seit. Oxf. Rol., 1014. Other 
examplesare : As Franceis en est primes li noalz auvenu, etc. Rou, 
II, 847 (: fera). Other cases in Rou II show that this is not an 
invariable form, but the object: Quant furent mariez. Rou II, 
1175 (: aprestez). So also 2827 ; 4118. Cf. also Suchier, Reim- 
predigt, XXXIV. Sorti li fu des qu’il fu né. VR., 4404 (: de 
son eé.). The form sorti isa neuter form referring to the whole 
idea ; cf. supra, Chapter un, §§ 47 ff. ; this type may not have 
been without influence in extending the construction. Honiz et 
mort serai. Joseph, 694. Est moins alcunui estre resusciteit en 
char, si non par auenture quant par lo uiuifiement de la char 
est hom remeneit a la vie de la pense, efc. Gregoire, p. 149/20. 
En cui lifins est del cors signeftiet, etc. [bid., p. 304/21. The 
following case is not in point, as there may be neuter influ- 
ence: Li doi guerredonner / Le service qué il m’a fait. / 
Vilainne ere sé il s’en vait / Que ne li soit guerredonné 
(: comandé). VR., 2018-21. Note also: Mes ja par moi n’iert 
plus retret {| Ses cors ou Deus n’avoit que fere. Meraugis, 
224-225, (: fet). The postposition of the subject would help 
introduce the invariable construction ; cf. supra, Chapter vu. 
The rule of participial agreement in these classes of verbs was 
preserved, however, in spite of sporadic cases of deviation. 
157. Reflexives. — The reflexive construction is one that 
can be explained only by its historical development. Tobler 
traces the origin of je me suis éloigné to esloigniez sui, the reflex- 
ive pronoun, where it occurs, having been added by analogy to 
the simple forms (VB., I] 2, pp. 65-70). Further important light 
is thrown upon the construction by Herzog, who shows that 
the origin can be traced to a distinct type of verbs, those with 
medial value, corresponding to the Latin deponents (Herzog, 
§§ 66,2 — 83). By a further and later development the con- 
struction was extended to real transitive verbs used reflexively 
(Ibid., § 83), and to cases with the dative reflexive, even 
with an additional direct object (cf. also Tobler, /. c.). In every 
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case the agreement of the participle with the subject is }usti- 
fied historically, and this agreement is the rule for Old French. 
There was, however, also the reflexive construction with avoir, 
attested by Tobler, VB., If?, p. 68; Vrai Aniel, note to line 
166. This view is accepted by Ebeling, ZFSL., XXIII?, 105. 
Foerster still holds against the existence of this construction, 
except as a dialectical usage, in the fourth edition of Yvain 
(4912), note to line 2795. The origin and existence of such 
reflexives with avoir is well discussed by Herzog, o. c. §§ 132- 
135, who decides in favor of the existence of sucha construc- 
tion. | 

158. As aresult of these conditions we see that there exist- 
ed in Old French an historically correct agreement of the 
participle of reflexive verbs with the subject, where logic- 
ally demanded; in the resultant type Jl s'est levez, agreement 
with the direct reflexive object. The tendency in the logical 
direction is accentuated by the existence of reflexive forms 
with avoir, in which agreement is logical !.-It is, therefore, 
very probable that popularly such objective agreement occurred 
early, and although the careful texts do not show it as yet, 
none the less Tobler gives attention to early cases of this 
breakdown in the article cited. As a matter of fact the varia- 
tion is found in the twelfth and thirteenth centuries, and 
was doubtless one of the factors in hastening case collapse. 
Examples of both types follow ; further ones may be found 
in Bonnard, p. 69 ff. : Nominative. — M’en sui devestuz et des- 
sayzis, et l’en ai vestut e saizi, etc. Layettes, IV, p. 162. Li 
preud’ome du mestier se sont assenti, etc. Boileau, p. 27, § 4. 
Meesmement comme nostre segneur le roy de Franche s’i fust 
ja assentiz et acordez, etc. HGF., p. 346 * (Caux, 1284). Objec- 
tive. — Les (i. e. les escus) ont lessiez. / Des braz se sont 
entrembraciez, etc. Meraugis, 4609-11 (cf. to lines 707-708: 


41. Note, however, the following: I] soi auoient doneit al seruise, etc. 
Gregoire, p. 204/21. In two passages of the Reimpredigt, where the 
objective is used in the reflexive construction, Suchier posits original 
forms in af: s’est ja acordé (73 f), and: Dunc s'est porpensé (80 b). Cf. 
his edition, p. xxx, b. 
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Si s’entresont entrassailli : sailli; also 741 ; 754; 1418). Et en 
ses estriers sest bien jofijnt, / Car de son glave n’avoit 
point, efc. VR., 3319-20. Me sui obligié envers, etc. Layettes, 
II, p. 640 (Dampierre possibly, 1246). Cf. Foerster’s note to 
Aiol, 1024. | 

159. Here may be mentioned the cases where a predicate 
complement is found after a reflexive verb. The rule seems to 
have been agreement, and for some verbs, such as soi voir 
and soi conoistre, | have no examples of any other case (soi 
conoistre, Gregoire, p. 349/18-20; / 241-22; soi elever, Ibid., 
p. 321/8-9; / 14; soi ofrir, VR., 5718-19; soi regarder, 
Gregoire, p. 293/39-40 ; soi voir, VR., 4279 ; Gregoire, p. 352/ 
44-42 ; Ibid., p. 359/36-37 ; Joinv., 72. Cf. Tobler, Vrai Aniel, 
note to line 147). It would be natural, however, for the break- 
down to arise early in such cases ; the complement is less close- 
ly connected with the auxiliary, and the objective value after 
the verb may be strongly felt. Thus variation is early found. 
Cramer! Nominative. — Si se cleimet caitifs. Oxf. Rol., 38417. 
Cil d’Espaigne s’en cleiment tuit dolent. Ibid., 1631. Cf. also 
Brunot, I, p. 223. Objective. — ... Dire qu'il soi clameue roi. 
SdeC., p. 44. Contenin. Nominative. — Paien d’Arabe s’en cun- 
tienent plus queit. Oxf. Rol., 3555. Fainpre. Nominative. — 
E porce que serpenz te fains. Bar. et Jos., Ms. Tours, 78° a ; 
also Ms. Carpentras. Objective. — E por ce que serpent te fains. 
Ibid., Ms. Besancon?. Faire. Nominative. — Li empereres se 
fait et balz et liez, etc. Oxf. Rol., 96. Mult se fait fiers de ses 
armes porter, efc. [bid., 897. Cf. also Ibid., 4411. ...Don 
Pandions mout liez se fist. Mout liez s’an fist? Voire, etc. 
Phil., lines §-9. Il convenroit qu'il se feist creables par devant 
les mestres, efc. Boileau, p. 80, § 3. Cf. also p. 103, § 11. 
Quant uos junes, ne uos faites mie dolant, etc. SdeC., p. 24. 
Objective. — Vés com se fait cointe et gaillart, / Plusse fait 


4. Cf.: Ich denk, er nennt mein guter Freund sich. H. v. Kleist, Der 
Zerbrochene Krug, \. 1569. 
2. Examples supplied by the editor, who is preparing an edition of 
this unpublished version of Bar. et Jos. 
Vil . 5 
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fiers que un lupart..Guillaume de Palerne, 6173-74 (Mussafia, 
ZRPh., Il, p. 254, would regularize the reading but recognizes 
the double treatment after soi faire. Cf. : Tant se fait fort et 
fiers et maneviz, etc. Oxf. Rol., 2125). Et que il se face creable, 
etc. Boileau, p. 152, § 1 (Breakdown is very far advanced in 
this text. This case is given merely to show the double forms. 
Cf. above). Sentir '. Nominative. — Il se santi navrez a mort. 
Yvain, 874. Et li chevals cai seur coste, / Qu ’il se sent 
navrés a mort, efc. VR., 5602-03. Quant il se sentent crucuet 
de dolors, etc. Gregoire, p. 342/35. Objective. — Se pechierre se 
sant mesfait, / Se maintenant ne se retrait, efc. Eruc., 
p. 76/1729 (A and N have: mesfaiz; both of thirteenth cen- 
tury). S’il ne se sent au plushardi, / Je lo, etc. Meraugis, 
1338-39 (: di). Gaheriés se sent feru, Son cheval torne et son 
escu, efc. VR., 3317-18 (cf. note to line in edition ; also note 
to line 726). De l’altre se sentivet assi agreveit, etc. Bernh., 
p. 383. Judas se sent forfet. Joseph, 451. Tenin. Nominative. — 
Toz guoiz se tint, etc. Eruc., p. 9/200 (Tot coi in B, C, D, G, 
L and M). ...Qui[s] tient a faus plains de tosique. VA., 
1851-52. Objective. — Neme tendrai jecoi(: porquoi). Merau- 
gis, 1629. le me tieng chier. Aiol, 980 (cf. note, p. 446 of 
edition). 

160. When the distinct predicate (after a verb usually trans- 
itive, but used reflexively in the special construction in point) 
is in the nominative, it is not unnatural to find an illogical 
transfer of such usage to the transitive type. Such are: La 
more de son regart / Passast bien parmi .v. escuz / Et 
rendist mafezet vaincuz / Lecuer qui fust dedenz le ventre. 
Meraugis, 66-69. Je vueil abatre / Cest jugement, car il 
est faus. / Sile proverai desloiaus, etc. Ibid., 1044-46. (Cf. 
the editor's note and explanation; also infra, Chapter xvi, 00 
Prepositions, for the type : fenir a faus, which might be of 
importance here). | 

161. The following examples are of a date when breakdown 


4. Cf.: Da fihlst du dich ein Held, ein Gott, ein Mann. Grillparzer, 
Des Meeres und der Liebe Wellen, 1. 563. 
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had become rather strongly felt in the districts concerned. 
They show curious mixing: II raporteroient le descort &4 mon 
seigneur P***, qui est esleuz le ftierz, etc. Layettes, III, p. 557 
(Champagne, 1260). Se sont establi pleges et principaus 
deteeurs, chascun pour tout, etc. Layettes, IV, p. 356 (Long- 
' pont, 1269). | 

162. For the type: Estiut sorleuet ses mains el ciel (Gre- 
goire, p. 106/15; Foerster adds es), cf. supra, Chapter v, on 
the Absolute Construction, and supra, 154, note 1. In connec- 
tion with the general subject of participial reduction, cf. infra, 
Chapter x11. 


CHAPTER XIII 


GERUND-PARTICIPLE 


163. The confusion between the gerund and the participle is 
one that had its effect in breaking down the inflectional system. 
It had begun in the Latin period (cf. Diez, III, p. 259, note). 
By the time of Gregory of Tours the two forms had ceased to 
be carefully distinguished (cf. Bonnet, pp. 650-653 ; 654-56 ; 
also Meyer-Liibke, GLA., III, § 15). In the oldest French they 
are found competing in the same construction. The matter is 
well treated by Stimming, ZRPh., X, whose results are freely 
utilized in this discussion. 

164. The gradual identification with each other of partici- 
ple and gerund is more readily accounted for when it is noted 
that in some instances the use of either is theoretically justi- 
fiable. In the type: Ainz soleil levant, aprés lenofmeducregnant, 
it is impossible to distinguish what form is used. Cf. Stim- 
ming, p. 932; GLR., Ill, § 498. In trover lisant Tobler and 
Stimming both hesitate (cf. latter, p. 553). In general the 
gerund is used in absolute constructions of the type veant toz, 
but, where Latin influence is found, the participial form may 
assert itself and some variation occurs. In the following illus- 
tration the participle is used, but the meaning would permit 
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the gerund also: Maint en y ot qui a Dieu fu prians, / A 
jointes mains et a iex lermoians. Enf. Og., 7666-67. Cf. ZRPh., 
X, p. 534. 

165. Possibly the most striking case is that of the periphras- 
_ tic tense forms found from the beginning. Aller + the gerund 
and étre + the present participle are used from the start with 
identical meaning, and contamination would be very easy. 
With aller the gerund is the regular and natural form ; the 
participle is found, however, in this same construction, its 
introduction facilitated in such instances as the following, 
where the parts of the construction are less closely united into 
a periphrasis: ...Celui qui alevet entor sacrifianz el taberna- 
cle nostre signor sacrefice de los, chantanz et disanz, etc. 
Bernh., p.190. Stimming has a similar example: ...Li mais- 
tres vint vers moy touz rians. Joinv., § 414. A peculiar result 
is obtained when both forms occur in the same expression ; 
the participle, due to its verbal character, is felt possibly as 
better with the modifying phrase: ...Allet somellant, decli- 
nanz en parolles, etc. Ibid., p. 87. In any case, the two forms 
occur in the same texts: La gent nostre Seigneur va tousjours 
acroissant (: avant). Antioche, Il, p. 267/11; ... Je men 
vai fuians (: soiés garans). Ibid., p. 54/18. 

166. On the otherhand, with étre the participle is the rule, 
and is found as early as Valenciennes, p. 5/25: ...Porels (fut 
or-) es doliants. The gerund also occurs: Fustes vous onges 
le bon duc connissant? Huon, 2963. Words allied to étre in 
meaning agree with it in usage, as: sembler, devenir, gesir. 
With all of these the same variation is found; remaindre, also 
showing the double form, as a rule inclines toward the gerund 
in spite of its meaning. Cf. Gregoire, p. 256/3-6. This two- 
fold possibility was seized upon as an aid to easy rhyme, 
and became very popular, so that a breakdown of inflection 
in the words so used naturally would follow. Stimming states 
as a rule that the Chanson de Roland inflects the present par- 
ticiple when it is attributive, but not as predicate, e. g.: Si 
l’orrat Carles ki est as porz passant. Oxf. Rol., 1071. As the 
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gerund was already found in the predicate, as with impersonal 
étre, though rarely elsewhere, this. type was an additional 
aid to the general movement. Cf. Stimming, p. 538, and 
Meraugis, note to line 5481. 

167. The importance of this whole process in reducing the 
cases is very great. In some instances the resultant form could 
not be interpreted by the hearer as a matter of case: Dont 
sont liees et desirant (: querant). Meraugis, 2971. In others, 
however, the adjectival form, if uninflected, is identical with 
that of the objective singular, e. g.: Se fu bien seant / Par 
derriére, il n’ot par devant / Plus beau chastel en Engle- 
terre. Meraugis, 4265-67. 

168. Another construction in which the double usage occurs 
is that with verbs, mostly those of sense perception, as a 
kind of a complement to the object. Although the participle is 
generally used, the gerund is by no means uncommon: Ses 
(= si les) trouverent dormant. Aye d'Av., 2336. Cf. also 
Stimming, ZRPh., X, 542; 551; Meraugis, note to 5484 ; 
Joseph, note to line 875, p. 107. There is even a case of a 
gerund in the position of an attributive present participle with 
modifiers : Il ade saietes de seur no(s) gent chéant. Antioche, 
I, 34. 

169. The following examples will show the illogical and 
confusing way in which the two forms are used in an old 
text. The Latin influence is powerful here, but the mixing can 
be seen nevertheless: Et se il a la foie disoit alcune chose 
nient ia comandant, mais en manazant, etc. Gregoire, p. 89/12. 
Enhelement lur mandat disanz. [bid., p. 90/4. Por coi dirons 
nos ke .. .il poissent estre martre, ki soffranz les aguaiz del 
repuns enemi, et lur aduersaires en cest mont amant, a toz 
| charneiz desiers contrestisant, ...meismes el tens de paiz 
furent il martre. [bid., p. 162/14-18 (tolerantes .. .diligentes 


-. Tesistentes). Regehissoit il soi auoir ueut un estrange preste, 
li queiz uenant al devant dit pont par si grande autoriteit tres- 


passat, efc. [bid., pp. 246-247 (Qui ad praedictum pontem 
ueniens). 


| 
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170. It will be seen, therefore, that the cause for confusion 
between the two forms was great. Meyer-Libke, GLR., III, 
§ 498, note, suggests that the inflected forms are secondary 
formations upon the gerund. This must have been the case in 
many instances, and explains the illogical forms cited by 
Stimming: sans menchonge disans. Jerus., 2006; ains solel 
esconsans. Antioche, p. 199/18. The explanation by recourse to 
an adverbial s is hardly necessary. 

171. As a conclusion we may say that the confusion of the 
present participle and the gerund led to a breakdown of in- 
flection very early ; that the influence of this movement was 
extended especially to the predicate use of the participle, and 
thence indirectly to adjectives, even in attributive position. 


CHAPTER XIV 


INFINITIVE CONSTRUCTION 


{72. A fairly frequent construction in Old-French texts is 
that in which the infinitive occurs with a subject in the objec- 
tive case. Popular usage doubtless restricted this form of 
expression; it is, however, a direct parallel to the regular 
Latin type, and in many instances in French translates such 
an original. Some instances of the construction follow : Quar 
le quide cest homme nient auoir delitiet de l’ceuvre de pieteit, 
etc. Gregoire, p. 44/6-8. ...Ai ge dit cest honorable avoir meis 
avoc sol, efc. Ibid., p. 62/23. ...Tesmongnent lui auoir fait 
encore enfanzon. Ibid., p. 39/22-23. Vid., also, Gregoire, 
pp. 7/5; 44/13; 62/15-16, etc. ...En tesmoignant toutes les 
coses devant dites, les convenenches et les jugemens estre 
vrais, etc. BEC., Vol. 36, p. 240 (Ponthieu, 1322). Sache 
vostre universitez nos estre tenuz, efc. Layettes, V, p. 264 
(Kenilworth, 1265). 

173. This construction is especially interesting when the 
subject of the main verb is also the subject of the infinitive, 
appearing in the objective. Examples follow : Il sot foindanz 
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estre alcun estrange, etc. Gregoire, p. 43. Cf. also p. 302/30- 
34. ...Quant il conut soi estre uenut al fin, etc. [bid., p. 273/ 
24. Cf. also p. 261/17-18; p. 34/8-9 (soi omitted, but objec- 
tive agreement). ...El ior d'ier promis ge moi ui cest ior 
deuoir aleir, etc. Ibid., p. 14/12-13. Cf. also p. 88/6-7. ...Ke 
ge uoir di moi auoir esteit el ciel, etc. [bid., p. 228/20-21 ; cf. 
also p, 259/3. Ne creoie pas moi uelhier, etc. Ibid., p. 278/15. 
. .. Sot auoir pechiet, soi estre culpable tesmoniat, etc. [bid., 

p. 14/16. ...Cant il uoient soi estre uilz, etc. Ibid., p. 27/22. 
Cf. also p. 17/1; p. 321/8-9. Poz que li sols filz de deu ne 

tenut mies a rapine soi estre ewal a deu, etc. Bernh., p. 137. 

Les quex vint solz de parisis ...li devant diz Alixandres 

a reconnut par devant nos lui avoir vendu et quilé, etc. Layet- 

tes, 1V, p. 130 (Paris, 1265). Requenurent aus avoir vendu 

et quité, etc. Ibid., IV, p. 168 (Sens, 1265). Reconnurent eus, 
pour leur proufit, avoir vendu et en nom de pure vente eus 

avoir quité & hennorable pére, etc. HGF., p. *341 (Paris, 1276). 
174. There are three constructions that might well lead to 

a confusion of case-agreement in this type !: 

175. (A). — The passive forms under like circumstances. 

Il fut conuz apres sa mort estre granz, etc. Gregoire, p. 142/8-9. 
...9e li fous purgatoires apres la mort doit estre creuz estre. 

Ibid., p. 234/3. ... Les saettes uenir del ciel et ferir cascuns 
astoit ueut, etc. [bid., p. 245/19-20. (A still-further compli- 
cated case; the Latin has: uidebantur; the French uses a 
neuter form, a Latinism found elsewhere in this text). ...Li 
pechanz sers por ice del iuste sonior est comandeiz a batre, 


1. The ‘‘ historical infinitive ” has the nominative subject in the oldest 
examples. Cil pasent outre et i/ dou ceminer, etc. Bueve de Hantone, 
Continental version, 3781. In the note to this line Stimming cites other 
examples, qg. v. Cf. also Armstrong, MLN., XXXII, p. 174, who is my 
source for this example. The influence of this construction, however, 
must have been slight; with the development of the tonic forms, ob- 
jective pronouns would naturally occur. The example which follows, 
quoted from Lemme, p. 124, and not controlled, is apparently an inde- 
pendent infinitive, but is probably the result of a lax construction : Pour 
quoy ne pris je Brisaida, qui que le voulsist, veoir, et guerroier moy 
mesmes ,, .celui quim’engendra, si je le vieulx faire. Nouvelles frangaises 
en prose du XIV® siécle, p. 243. 
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etc. Ibid., p. 261//-8. For a later instance, cf. : Le feu qui 
flamber a gauche fut vu, etc. Ronsard, p. 115, § 4. Cf. Stim- 
ming, Accusativus cum Infinitivo, etc., pp. 173-174; p. 182; 
also Laubscher, MEN., XXXI, p. 497. 

176. (B). — Aclause to express the same idea. The close com- 
petition of the two constructions will be seen in the following 
example: Et quant il ueoit, ke il ne pout pas encontre aleir a 
ses esploiz, et croistre la renomeie de sa conuersation, et les 
pluisors al estaige de mieldre uie estre uochiez .. .il, etc. Ibid., 
p. 69/16-19. Or veit Rollanz que mort est sun ami, Gesir adenz 
a la tere sun vis, etc. Oxf. Rol., 2024-25. That there was ac- 
tual confusion is shown by the following sentences: ... Leque- 
le tere le dite Agnés et ses fius disoient que le tere devoit 
apartenir a aus, etc. BEC., Vol. 36, p. 209 (Ponthieu, 1286). 
...Lequelil disoient qu il estoit decheuz et anientis, etc. [bid., 
Vol. 28, p. 605 (Joinville, 1306). Cf. Anacoluthon, infra, 
Chapter xx1., especially 245-46. Note also the frequent use 
in English of such incorrect sentences as this : The man whom 
he said would come. Cf. Matthew, XVI, 15; Acts, XIII, 25. 

177. (C). — The simple infinitive. ... Dist k’il uoloit estre en 
gueiz, mais encores plus halz, etc, Gregoire, p. 288/2-3. ...Si 
fuient li saint homme .. .esfre cleir en la prosperiteit de cest 
munde. [bid., p. 319/18-20. The close competition of the two 
constructions appears in the following : ...Quant il soi sem- 
blanment presumet estre raemplit del saint espir, ne despitet 
estre disciples, etc. Ibid., p. 10/4-6. ...Ci conuoitet estre 
desloiez... et- soi uolt esfre ius laissiet, etc. Ibid., p. 64/1-5. 

178. In view of these cases it is not surprising to find in- 
stances of the nominative in constructions where the subject of 
the infinitive is in the objective !. A number of examples are 
to be found in the Job, which is less careful than the text of 
the Dialogues. ...Par repuns iugemenz deu les destrent l‘om 
u estre desor les altres por eaz a gouerneir, u esfre ensongiet 


4. For nominative form in place of objective, cf.: Ki lui veist l'un 
geter mort su (!) l’altre, Li sanc tuz clers gesir par cele place, etc. Ozf, 
Rol., 1344-43. 
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des honors cui I’om leur enioint, efc. Jbid., p. 320/38-41. Et 
quand il soi quident estre bon en totes choses, si perdent lo 
merite, etc. [bid., p. 326/15-16. Nos ne poons auoir enuie, se 
sor ceaS non, cul nos estre quidons en alcune chose meilhor 
de nos. [bid., p. 368/21-22 '. 

179. The variation in case is also interesting when the in- 
finitive, with its predicate, forms an expression used as subject 
of the main verb. Objective. — Quar estre bon entre les bons 
nest mie chose ki mult facet a loeir, mais estre bon entre les 
malz. [bid., p. 299/6-7. Mettre lo chief en la piere est, estre 
acompangiet par pense a Crist. Ibid., p. 334/25-26. Nomi- 
native. — Kine sachet ke mult est mieldre chose estre sogez 
al seruice de durs hommes, ke, etc. Ibid., p. 343/3-6. 

180. A sentence showing clearly how this type could influ- 
ence other constructions is this: Poruec est moins alcunut 
estre resusciteit en char, si non par auenture quand par lo 
uuifiement de la char est hom remeneit a la uie de la pense, 
etc. [bid., p. 149/20. Cf., however, supra, 156-158. 


1. With the reflexive as object of the main verb and subject of the 
infinitive, the nominative is readily understood. The type: il se santi 
Aatrez a mort (Yvain, 874) is a regular construction (cf. supra, 159). 
Now the probable origin of the A.c. J. (Accusativus cum Infinitivo) is 
in Many cases to be sought in its relation to the double accusative (te 
bonum puto). Cf. Stimming, A.c. I, p. 172 and references. In the same 
way the addition of estre in these reflexive cases will lead to an A. c. I. 
with nominative agreement. This is the explanation of two cases cited 
by Stimming : Si se trouva estre Avocas (Fabl., Il, 266/27; cited p. 87). 
and: Estre verilables se faint (Mahom., 441; cited p. 144). Cf. also: Ki 
uolent soi estre alsi com uenkeor, etc. Gregoire, p. 164/15-16. Vid., the 
example cited by Stimming (p. 158, s. v. dire, §3) from Froissart. These 
results are taken from my review of Stimming, MLN., XXXI, pp. 496-97. 
For objective agreement in such cases, cf. supra, 159. 


CHAPTER XV 
CONJUNCTIONS — COMME AND QUE 
{81. The etymology of comme, as given by Meyer-Libke, 


Etym. Wert., is qguomodo et. After this form, therefore, as 
Well as the simple com, the natural case would be a nomina- 
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tive for a word compared to the subjective element of the 
sentence. The resultant phrase may be considered elliptical, 
with the verb omitted. In some of the Romance languages 
the objective form in such comparisons is explained by a com- 
bination of guémédoand ad (cf. Vising, Abhandlungen). There 
seems to be noreason justifying such a theory in French. Va- 
riation ofcase, however, occurs: Nominative. — Com: Sii pot 
esculter cum li asnes 4 harper. Thain, p. 22. Il cheun iur soleit 
chanter ...Cum clers de grant religiun. ‘Adgar, p. 32/119. 
Tal a regard cum focs ardenz et cum la neus blanc vestimenz. 
Passion, 395-96. Dont siwons nos nostre pere Jhesu Crist si 
com sot buen filh, etc. SdeC., p. 34. Comms : Sicume li cedre 
Libani sera multiplied. Oxf. Ps., XCI/12; also a case in 
LXXVII/10. Likewise cf. Camb. Ps., p. 68/§ 15. Kar le cun- 
trester 4 Deu est cume li pecchiez d’enchantement, etc. IV 
Reis, p. 30 (I, 15/23). There is another case in the same verse ; 
also pp. 48 (I, 25/15); 56 (I, 28/14) ; 57 (I, 29/9). Jo sui pro- 
phetes si cume tu, etc. Ibid., p. 143 (III, 13/18). Molt sont 
hardi lidoi baron, / Fierementcome doi lion / Revait li 
uns l’autre ferir, etc. VA., 1117-19. Cf. Ibid., 5301-02. Mes 
come hardi chevalier / S’entratendent. Meraugis, 728-29 
(: denier, objective). Also Ibid., 2073-74 ; 2258-61 ; BEC., Vol. 
35, p. 442; Layettes, V, p. 151. Objective. — Com: Saint 
Abraham, fist ele, ia fustes uous si ber ! Li boin clere crestien 
m'on dit et aconte, / Jesus uous commanda com home 
corporel / Por dedens un uergier, u esties entres, / Que 
uous lidonissies larien que plus ames, / C’est Isaac. Aiol, 
6243-48. Cf. also Foerster’s note. Comme: Quant el chaoit, 
si fremoit / Dedensd'unengien petitet / Qui estoit fais 
come .I. loquet, etc. VR., 2136-39. Si com morteus anemis 
(: mis) S’entrevienent plus tost que vent, etc. Meraugis, 5902- 
03. E malement tverad vers nostre Seigntr, mais nient sicume 
ses ancestres. IV Reis., p. 210 (IV, 17/2). For remark and 
references to prevalence of objective after comme in Oxf. Ps., 
cf. ZRPh., Il, p. 487. Cf. also Suchier, CdeG., XX VII; Wal- 
berg, note to line 443. 
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182. The ease with which confusion might arise in the 
usage of comme will be demonstrated by the examples given 
below, in which either case can be justified logically according 
as reference is made to the subject, or to the objective form 
of the same person. (In general the Vermandois-Tournai texts 
tend strongly toward the nominative). In most of these cases 
the English would probably prefer the objective. ‘‘ Damme”, 
dist il, ‘‘alez vosaprester / Comme celi que l’an doit des- 
membrer. Amis et Amiles, 1242-43. ...Mais Jom vueil pur- 
penser / Cume celui ki n’est par funt senez, efc. CdeG., 
1463-64. Si vous prie Jehans et requiert qu'il li soient rendu, 
Comme cil qui les paia par force, etc. HGF., p. 699 (Verman- 
dois, about 1269). Et parmi toutes ces choses li requist il 
bien que il li feist droit et raison et qu'il ne levast rien de lu, 
com cius qui requeroit que drois et raisons li fut faite, etc. [bid. 
Et comme cele merie devant dite de Fenuiz me soit estrangiée 
et ostée sanz reson et sans droiture, comme cil qui sui hoirs 
marles et li ainnés, etc. [bid., p. 700. (Can refer to nothing 
after, as no conclusion follows. If it is logical, it goes back in 
thought to ‘‘ me complaing ” of the preceding sentence). Vous 
pri et requier que vous en la possession en laquelle mes péres 
mourut me metoiz et tenoiz, com cil qui sui drois hoirs de 
celui Perron, etc. Ibid., p. 701. 

183. There follow two examples in which, though the 
objective case is demanded syntactically, the form so found 
represents the real agent: S’en revindrent en France, et lor 
covint soffrir cel afaire, come cels qui amender ne le porent. 
HGF., p. 764/F, 1-3. Monssour Genoiz, selonc vostre ordre 
/ Il me faut faire comme ly. Mys., p. 273. Cf. supra, 123. 

184. In still other cases the variation in number in certain 
types of phrases makes the choice of one case or the other 
an easy matter: Gorvains fu preuz et Meraugis / Fiers et 
hardiz come lion. Meraugis, 722-23. (Here the word after come 
is plural). N’en ira mais nient si viura cume fur (: Salmur). 
Rou, Ul, 2306 (Plural). Cf. Ibid., 3294. Pur co sunt Francs 
si fiers cume leuns. Oxf. Rol., 1888 (Singular). Though there 
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is no lack of examples in the objective after cume in this text, 
there is no obligation to consider this such an instance. The 
pride is illustrated as well by comparison with one lion as 
with many. Koschwitz may have been subject to the confusion 
in considering this an objective plural; cf. ZRPh., II, 
p. 487; at most the number is doubtful. Cf. Rom., VII, p. 620 
and reference to Lebinski. C/f.:Sis’eslessent / Fier et hardi 
plus que lieparz. Meraugis, 4476-77 and note. De .II. pars 
vienent anbedur / Plus droit que quarrials qui destent, / 
Cascuns se regarde, efc. VR., 3224-25. 

485. With the general possibility of confused case after 
comme, it is possible the more readily to have cases like the 
following : Tant conversa el boschage / Com hon forsenez 
et sauvage, / Qu’une meisona un hermite / Trova, etc. 
Yvain, 2827-30. Foerster explains as anacoluthon. C/. also 
Ebeling, Probl., I, 168. (In 1913 edition, Foerster reads : for- 
sené et sauvage.) 

186. The development of comme (com), however, is so 
closely related to that of gue that they may be treated together. 
Sometimes comme was used where que would be expected. 
Thus such a sentence is found as this : Unke puis le tens, ke 
tut ceo fu, / Plus apert miracle ne fu ueu, / Cum cestu 
dunt auez 01. Adgar, p. 25/211-213. The opposite phenomenon 
is seen where que appears in place of com. For details and 
references, cf. : Schultz-Gora, ZRPh., XXXV, p. 733. 

187. After que also there is the possibility of a double case 
in Old French. The origin in guam would lead one to expect 
a regular and logical type such as the following: Car nuls ne 
t'est plus prochiens que tu mismes. Bernh., p. 122. The 
examples arranged in the paragraph given below are intended 
to show the variation by which an objective. is used in place 
of the nominative. Nominative. — De ce sui je plus liez que nus! 
Meraugis, 467 (: plus). Il vint plus fiers que .I. lupars, etc. 
VR., 5944 (: de totes pars). For other cases, cf. [bid., 1974 ; 
3522 ; 5055 ; 5364 ; 5594. Cf. also JV Reis, p. 147 (IV, 14/22). 
Objective. — Errent et vont plus tost gue vent. Meraugis, 715 
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(: rent. Cf. also Friedwagner’s note, with comparison to come). 
S’ele nel savoit, / Autre que soi ainz le savroit. [bid., 429- 
30. Ne sui pas, Sire, plus vaillanz que mes ancestres, etc. IV 
Reis, p. 160 (III, 19/4). Meis plus est biaus que celui dier / 
Et plus que Lancelot del Lac. Cligés, S, 4786. (S is from the 
beginning of the thirteenth century; Southern French. Text 
has: de celui.) Vous vous aliez seoir sur un banc plus haut 
que li, etc. Joinville, § 35 (considered by Gessner, p. 4, one 
of the rare (?) cases where tonic forms replace the nominative 
in the thirteenth and fourteenth centuries). / Par mon fait 
ontestéenerrour / Autres que moy ; lasse! E. Deschamps, 
II, p. 44 (= Ballad 193/13-14). 

188. As acase of special confusion with que, may be cited 
a passage from Layettes, IV, p. 382: ...Seil avenoit chouse 
que je mourusse avant que lui (date : 1269). 

189. The case of a word used after the comparative was one 
that varied greatly in Popular Latin. According to Bonnet a 
variety of constructions was used, the ablative or quam with 
ordinary agreement being the most commonly found, but geni- 
tives and datives occurred (cf. pp. 552 and 545), while ab is 
also found at times with the ablative. In Old French there 
were two constructions that competed : the gue type, and that 
with de (representing an original ablative), which was later 
restricted to the use with words of number. Such are: Kar 
plus forz de mei esteient. Camb. Ps., p. 24/8 17. Cf. also [IV 
Reis, p. 103 (II, 22/18). N’avez barun ki mielz de lui la facet. 
Oxf. Rol., 750; cf. also 775. Cil n’est pas de lui digne, Ki 
aime plus de li gon pére, etc. Adgar, p. 233, 373-74. Other 
cases are: VR., 2063; 2350; Meraugis, 1820; 1830; 3184 ; 
Bernh., pp. 241, 341, 64, 130, 186, 319 ; Gregoire, p. 89/18-49 ; 
PA., 7936; CTL., p. 140. Of a slightly different type is: U 
ille mosrist ancois de Maihiu sen baron, etc. BEC., Vol. 33, 
p. 456 (Vermandois, 1237). Cf. also Vrai Aniel, 148, note. 
Further examples will be found in ZRPh., XXX, 641-47 
(Johnston). The author gives a full discussion of the subject, 
and shows how que gradually assumed the functions of de, 
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first with nouns and later with pronouns. For an opposite 
tendency, toward de followed by the nominative case, cf. 
the special treatment of this topic in the chapter on Preposi- 
tions, infra, 193; also 210, (4). 

190. A curious case may be added which shows how que 
and de alternated in identical function : Cuident ...estre plus 
saiges gue les anciens et de ceulx qui ont plus veu que eulx. 
CTL., p. 228. 

191. The explanation of the phenomenon, therefore, lies in 
the assimilation of comme and que (logically conjunctions) to 
prepositions. A good discussion of the way in which the rela- 
tion of the two words compared leads to a prepositional value 
in such cases is given by C. Harrison, MLN., XV, 324-25. 
C. A. Smith, MLN., XII, 193-96, has an excellent article on 
the whole subject, although these two authors are particularly 
interested in the variation after than in English. Cf. also 
Johnston, MLN., March, 1917. Hesitation in cases after but, 
than, and als was noted by L. Tobler, inZDPh., 1V, pp. 389 
and 397. The prepositional character of these or similar words 
is also noted by Meyer-Liibke, GLR., § 58 (for the Italian) ; 
cf. also Ibid., § 279; Vising, Abhandlungen, p. 119; C. A. 
Smith, /. c. (and further references noted by him) |. 

192. The variation of case after comme and que was also, 
then, a strong contributing factor in the general breakdown 
of inflection. As the pronoun, by its conservative character, 
affords us sometimes an opportunity to see in their development 


1. The confusion between the conjunction in an elliptical expression 
and a preposition is strong in English as in French. Cf. Murray's Dict., 
s. v. me, 6, b, and him, 3, where both are shown to occur for the nomi- 
native from the beginning of the seventeenth century and the end of 
the sixteenth century respectively, after as and than. For the other type, 
ef. Sedgwick, The Encounter, p. 256 (Century Co.): And he will know 
no better friend than J. The usage with mais (mais que) should be treated 
here, but it was found necessary to handle this subject with other 
expressions of like value. Cf. Prepositions, infra, 207. English but 
shows double value. For an instance of but he, cf. Revelations, XIX, 12. 
As a further confusion may be mentioned the case cited by L. Tobler, 
l.c.: My father hath no child but J, Shakespeare, As You Like It, I, 
2, 18. 
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processes which for the noun were long since completed, 
signifiant conclusions to the effect stated above may be drawn 
from a study of Digulleville, who shows a most interesting 
stage in the history of the personal pronoun. In every case 
where moi and foi, in nominative function, are used by him 
in PA., the reason for the construction is to be found. In all 
there ure but fourteen cases (exclusive of variants that might 
interest) of moi; six of toi. Of these, four of the cases with 
moi are due to comme and three to que. One instance of toi 
is with gue, but there is other influence present. C/., however, 
Bauer, 47. The examples follow, as well as some from PVH., 
for which thanks are due to Bauer. Examples of the third 
person are included, but are less significant. Que: Et miex 
aime sens point mentir / Que citeface convenir / Et que 
contre toi s’oppose / Que moi, car miex scet la chose, etc. 
PA., 1186. Car devant tous prouverai bien / Que plus vil 
es que moi asses. Ibid., 1329 (Ms. Lhas ge). Asses miex dois 
estre que moi. Ibid., 4269. Plus aise elles puent parler / Qui 
vontachevalsurmondos / Que moi. PVH.,8328.— Damiel 
ens'escripture / Ditqu’enmamesaventure / N’est aideur 
que toi éu, etc. PA., 972 (Here there is, however, apparently 
a mixing with the il y a construction, g. v., supra, 127-31). 
Cowme: ‘* Mes ne m’est pas advis de voir / Que de rien en 
doie estre ouis.’’ Lors s’escria li anemis / Qui comme moi 
hors escoutoit. PA., 327 (Ms. L has: Sic. ge). Tout ainsi faire 
véole / Qui ainsi com moi estoient / Et par purgatoire 
aloient. [bid., 3825 (Ms. L has: Comme ge e). A toi plourer 
nest nuls tenus / Tant com moi qui tout seul es mien / 
Et en toi fors moi nul n’a rien. /bid., 6465-66. Mestier éusses 
comme moi | D'avoir confort, etc. Ibid., 6567. — Celle 
roche que tuvois la / Etlecuerdeceliquia / A escient 
aussicom tu. / Laissiela voie desalu. PVH., 11255 ff. Mes 
se David aussi com tu | Grant eust este com puis il fu, eéc. 
Ibid., 4709. (Note that the rhyme may have caused a prefer- 
ence for the nominative in these last two cases.) De dueil et 
(de) courous mourroie, / S’aussi com toi nel grevoie. Ibid., 


80 SYNTACTICAL CAUSES OF CASE REDUCTION 


85041. — En tout le monde n'a jouel / Quia tous doie estre 
sibel / Pour eux joueretsoulacier / Com liet pour eux 
alleecier. PA., 6686 (Ms. L avoids : come est la pomme, etc.). 
Note that if com li is taken with the main clause it is logical. 
Souspris sui comme fu David / (Et) pour ce aussicom li 
vueil faire. PVH., 4557. — Bien éust aussi fait com eux / 
S’il eust voulu, e¢c. PA , 1551.11 vouloit que préist / Homme 
mortel examplaire / Pour aussi commé eux faire. Ibid., 
8802. (Ms. L has: comelz font: P has: com ilz font). ...Ceux 
ci / Qu’avoies en exemplaire / Pour tout aussi com eux 
faire. [bid., 8858. ; 


CHAPTER XVI 


PREPOSITIONS WITH VARIABLE CASE 


193. In those cases where a preposition and its following 
noun form in reality the subject or predicate concept in the 
sentence, there is necessarily a conflict between the objective 
function of the word in its phrase and the nominative function 
it logically performs in the sentence. The Old French often dis- 
regards the technical relation of the word to the preposition 
and, stressing the main idea, employsthe nominative. Exam- 
ples follow. A : Nominative. — Desi qu’a trente chevalier 
S‘erent alé esbaneier. MFce., Lais, 223. Parmi cel uergier 
Vienent dusc’a .VI. cheuvalier. Ch. II esp., 6523-24. These 
and other cases are cited by Tobler, VB., 12, p. 271. Objec- 
tive. —Si sont venu ilueques lors Bien dusqu’a XXX vavasors 
Vius et floris, etc. VR., 5831-33. Cf. note. De : Nomina- 
tive. — Licuens de Blois et mout d’autre baron, etc.: Men. 
Reims., 21. For numerous other examples of the same type, cf. 
Tobler VB., 12, pp. 271-72. On page 135 he gives the following 
examples of a different type: Et li fel d’anemis li conselle la 
rage, etc. Poéme moral, 58b. Li felon d’anemi qui tant de 
mal moi funt. Jbid., 85c. Tant que mes las de cuers puist en 
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mon cors crever. Jerus., 8966. Cases of the objective need 
hardly be cited. For the partitive type, cf. infra, 210, (4). 

194. The nominative is regularly employed in Old French 
after 4 and por used with reflexive, intransitive, or passive 
verbs. The following word really indicates a quality in the 
subject, and is felt to be a predicate in spite of the preposition. 
The whole type is admirably discussed by Tobler, Vrat Aniel, 
447, note; also in VB., 12, pp. 221-24; LII3, pp. 86-87. Strict 
observance of form, however, tended to demand the objective 
after these prepositions, so that an alternation of case is found. 
Examples follow. A : Nominative. — Refu esliz a emperere, Sor 
lost princes e comandere. Tr., 533-34. Je me tiengs & paiez 
de, etc. DdeB., V, p. 187 (date : 1260). Il se tient a paiez [bid., 
p- 200 (1261). ...Des quex je me tein @ paieis, etc. BEC., 
Vol. 28, p. 607 (Joinville, 1262). Ne se tint mie 4 paiez, efc. 
Layettes, IV, p. 315 (Bar, 1268). ...Si que il s’an tenist a 
paiez. Ibid., p. 263 (date : 1268). Similar cases are found in 
Layettes, {V, pp. 271; 355; 441; V, 302. Nos an tenons a 
paié. Layettes, IV, p. 424 (Paris, 1270. Several times on page). 
...Dont nous nous tenons 4 bien patié, etc. BEC., Vol. 31, 
p. 268 (Picardy, 1290). Objective. — Li roisse tint a malbailli, 
etc, VR., 292 (: il a failli). Nous et li devant diz rois nous tendrons 
a paiez, etc. Layettes, III, p. 557 (Champagne, 1260 : two 
instances). ... Dont il se tint a paié, etc. Layettes, 1V, p. 130 
(Paris, 1265). ...Cil entour qui li vallet se soit aloués se 
hiegne a paié, etc. Boileau, p. 144,§9. ...Je me tieng ...a 
pate. Layettes, IV, p. 382 (1269). ...Et li dis sire se tenist 
a4 paié de ses droitures du doien et du capitle, etc. BEC., Vol. 
31, p. 279. (The type of expression, irrespective of case, is 
very common in all the legal documents). Por : Nominative. — 
Je remaindrai por mors, etc. Meraugis, Ms. T, 3263-64. 
...Desquelx gie me tiens por paiez enterment. DdeB., IV, 
395 (date: 1251). M’en tenguie tienc por bien paiez. Layettes, 
IV, p. 243 (Poitou, 1267). Ge me tieng por bien paiez, etc. Ibid., 
p. 236 (Tours perhaps, 1267). ...Cil devant dit Milet se tint 


pour bien paiez, etc. [bid., p. 256 (Troyes, 1268). Je serrvie 
VII 6 
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por fols tenus! Por fols? fols sui je voirement ! VR., 4606-07. 
...oil sen alloit ...il est tenus pour fuitius, etc. Bruges, 
p. 52 (date: 1267). Se tindrent ...pour paié, etc. Layettes, 
IV, p. 169 (Sens, 1266). Se sunt tenu et se tenent por paié, 
etc. DdeB., Il, p. 249 (date: 1265). Cil quise tiennent pour 
maieur et juré de Laon tiennent la terre, etc. Giry, p. 142 
(date: 12947). Objective. — Por si fol ne me ting, efc. Phil., 
line 504. Einsi com vos l’avez oi. / Iluec se tint por esbahi 
/ Laquis, etc. Meraugis, 2527-29. Se tint por fol, etc. VR., 
4931; also 4948-49. Si en serai por fol tenuz. Meraugis, 447 
(Ms. T has fols). ...Duques a tant que 11 se tenissent pleine- 
ment pour paiez, etc. Layettes, IV, p. 23 (Blois, 1261). ...Des 
quex nos nos tenons bien 4 paiez. [bid., p. 50 (Luxembourg, 
4262 — authentic copy). The phrase with por is very 
common in all the legal documents. 

1493. Among the causes which would lead to the uniform 
use of the objective in these expressions after prepositions may 
be mentioned various influences. (a)Chief among them is, 
of course, the fact that logic demands the objective after a 
and pour. (b) Moreover, the objective is regularly used in 
active constructions (cf. infra). Analogy would therefore 
tend to assert itself. Bien me tendriez a popart, etc. Meraugis, 
1106-07. Jel nomerai porami / Et tendrai por mon cheva- 
lier, I[bid., 1140-41. (c) Analogy to feminine forms in like 
position may make itself felt : Jou me tenisse et encore 
me tiengn 4 paie bien, etc. BEC., Vol. 31, p. 279 (Picardy, 
4293 : two instances). Cf. also Ibid., p. 291, and BEC., Vol. 
31, p. 281 (Picardy, 1293). (d) The editorial ‘‘ we ” might 
lead to some doubt as to the case employed: Et nos (one 
person) an conoissons por paié, etc. DdeB., V, p. 180 (date: 
1259). 

196. The tendency to feel that 4 paiez etc. were really one 
word (apaiez < adpagatus) cannot be given as a cause for 
reduction, as the simple adjective would also be in the nomi- 
native, ifin reality such forms existed. Cf. Tobler, Vrai Aniel, 
147, note and references. 
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197. Tobler, Vrai Aniel, 147, note, says that the nomina- 
tive does not occur in this usage after transitive fenir. He cites 
one case, which he does not, however, consider in point, as the 
nominative is used as an objective: Que me tenisies por 
trechiere. Fergus, 86/30. Although it is a fact that the objec- 
tive is regularly used in such transitive constructions, the 
nominative did apparently occur illogically in some cases of 
this type. Only two examples are at hand: Ainz i ving prover 
que a druz | Me doit la pucele tenir. Meraugis, 1094-95 
(: Cadruz); cf., however, above objection. ...Comanduns ke 
tuz nos feus e leus les teignent a enemi mortel, etc. Layettes, 
V, p. 232 (London, 1258). For pour, cf. also infra, 210, (2) 
and (3). 

198. Entre. — Tobler, VB., I?, p. 274, citesthree examples 
of entre with following nominatives. These are accepted only 
with reservation by Ebeling, Probleme, p. 167, as in each 
case the nominative form may or must be considered an appos- 


- 


itive form, although one seems clearer than the rest. I can add 
one example only. The length of the series suffices to explain 
how the real grammatical construction was lost sight of in 
favor of the sense: La furent pris entre Gautier de Formezeles 
et Johan, son frére, et Thomas Chieret et Gautiers d’Aines, 
uns bons chevaliers, et Ghiselins de Haveskerke, li fréres Boidin, 
et Guillaume d’Ypre, uns riches hom, etc. HGF., p. 765/G, 
{-4, The special development of the entre construction is treat- 
ed separately. Cf. infra, Chapter xvu. 

199. En. — The use of the preposition en in comparisons 
is of importance in this connection. The construction, with its 
origin, is discussed by Ebeling, JBRPh., V, pp. 203-04, and 
by Gerdau, pp. 87-89. Suchier, GG., I*, p. 813, § 82, also 
treats the subject, citing references from which it appears that — 
St. Augustine knew the usage (sedebat in amicum, i. e. velut 
amicus), There is a class of examples in Old French where 
en is closely akin to comme, but which are not clear cases 
(cf. Meyer-Libke, GLR., III, § 406). Such is: Et Henris li 


clers en a donet en wages quan k’il a en ceste justice por le 
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cuilance, efc. Tournai, I, p. 31 (date :1225). From Diez to 
Suchier and Ebeling, however, the only Old-French example 
cited as of undoubted character is the following : Qui 
as paiens en vait en messagier. Agolant, LVI, lines 309-10. 
To this may be added the following: Mais mult fait a gardeir 
que li irors ki est prise en estrument de uertut . . .n'ait sengerie, 
etc. Gregoire, p. 367/40-42. Et de cest don je [ai] receu ledit 
Johan en home lige, etc. Layettes, IV, p. 23 (Blois, 1261). 
Ceux ci / Qu/avoiesenexemplaire / Pour tout aussi com 
eux faire. P., 8858. 

200. It is therefore apparent that the construction with en 
meaning ‘‘as”’ was historically justified and was in reality 
known in the Old-French period. To this type may be compared 
sentences in which 4 occurs in a somewhat similar use: M’en 
aloie / A laron et vilainnement! VR., 3044-45. The editor 
in his note explains such cases as elliptical, and parallels the 
usage a la Saint Martin with the omission of féte. It seems, 
however, more logical and plausible to start from phrases like: 
On le tient a laron. Cf. also Yvain, 64. 

201. The existence of such cases as those cited so far is 
most important for the history of-case breakdown, as the fol- 
lowing noun, wifen parallel to the subject, is logically felt as 
nominative in function if not so in its grammatical relation. 
The preposition en is not listed by Tobler, VB., I?, p. 40, 
pp. 270 ff., among those that occur with the nominative, nor 
is it mentioned by Meyer-Libke, GLA., III, § 36. Such cases 
might be expected, however, as well as the nominative after 
se tenir por', 

202. The various expressions employed in the sense 
‘Cexcept ” are most interesting when studied together in their 


4. The following instance possibly shows a nominative form after en: 
Se mist li rois d’'Engleterre en ostages devers le roi de France. HGF., 
p. 760/A, 1-2. The case is doubtful, however. Cf. also Formulae, infra, 
Chapter xx. The following could be explained only as an extension of 
the same usage to an illogical position: ...Et la il (sic!) aporta il sa 
fille, et li bailla en ostages. Ibid., p. 762/F, 2. For the same kind of 
case, cf., under mais and mais que, infra, 207. Cf. also the examples 
cited where lenir a, por (active), are followed by a nominative. 
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relation to case reduction. The preposition fors, which should 
be followed logically by the objective, is often found with the 
nominative, like Latin praeter. The sense prevails, and the 
logical agent tends toward expression in the nominative. After. 
sans and estre, however, the objective form seems to be general, 
while mais, used in the same sense, and historically a com- 
parative adverb, tends strongly toward the nominative. Mais 
que shows both types ; the objective is probably not a remnant 
of ablative usage in comparisons. Cf. Tobler, ZRPh., XX, 
p- 63. Finally si ce n’est, which in some texts (e. g., Boileau) 
is very frequent in this sense, permits double case after it, 
allowing the same case to follow that was used in the main 
phrase. (Cf. éfre with the objective, supra, 138-53) !. 

203. Such variety could not but be fatal. The entrance of 
the nominative into such expressions as did not originally 
allow it marks a triumph of logic over formal grammar; but 
the more subtle and general process must have been to endow 
the objective with nominative functions, i. e. to lose the feeling 
for a distinction of case. Such development is psychological 
and intangible, but most real, and is proved by the final 
results. This influence, if not as great as that of the entre 
construction (¢. v., infra, Chapter xvi), is of great importance. 

204. Examples of the various types, with some instances 
of mixing, are now given. Fors : Objective. — Riens ne l’ocist 
/ Ne ne destreint fors lo sejor. Meraugis, 4906-07 (: le jor). 
Et quant a lur enquerement nest fors deu riens asseiz, elc. 
Gregoire, p. 346/9-10. Vunt verseilant miserere / Desque 
en estals tuit li frere / Fors iceals qui servirent. Brandan, 
708-10. The following are cases with the personal pronoun : 
Nus ne la peiist aviser / De ses ieuz, quitantl'avisast, / 


1. Se ...non has not been included, as examples did not demand it. 
Note, however : Quant Meraugis ot la novele, / Et qui donc joianz se 
lui non! Meraugis, 1120-21. The example is not clear, however ; the 
construction is irregular ; the participial form also may be of importance. 
For Meraugis, 185, vid. supra, 128. There are two examples of se aus 
non in Saint-Omer, p. £34 (date: 1280), but they cannot be considered 
of value as proof. 
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Que ja mes mieuzladevisast / Fors moi tot sol qui la devis. 
Meraugis, 94-97 (The editor recognizes that this is a preposi- 
tion, but states that the form moi here is ‘‘ vereinzelt, ”’ 
p. xtiv, bottom. The same construction is found elsewhere 
in the same text, however, as is seen by the next example). 
Nus ne la vousist demander / Fors moi, si vos dirai por 
quoi, etc. Ibid., 2432-33. For mei ne set uns suls de nus, efc. 
Brandan, 1336. Et en toi fors moi nul n'a rien. PA., 6465-66. 
Cf. also VB., 12, 273. Oilz ne vit unques, chier sire, fuers ti 
ceu que tu as aparelliet a ceos qui t’aimment. Bernh., p. 196 
(absque te). Ou nus hon fors lui ne monta, efec. Eruc., p. 69/ 
1566. Mes ne set nus por quoi le fet / Fors lui, qui ne se 
viaut retreire, etc. Phil., 604-05. Il n’est riens nee qui me 
plese / Fors li, ne terre ne avoir. Meraugis, 5780-81. 
Nominative. — ...Si que nuls nese tintod le héirle réi David 
fors cil de Juda é Benjamin. JV Reis, p. 144 (III, 12/20). 1 
Nuls altres n’est Deu en nule terre fors cil ki est Deu en Israel. 
Tbid., p. 183 (IV, 5/15). Nuls n’en remest fors li poverins 
de la terre. Ibid., p. 225 (IV, 24/14). ...Quer puis devint en 
itel lu/U nuls n’entret fors sul li piu, etc. Brandan, 91-92 ; 
other cases are found in lines 443 ; 699. Mais sachiez k’il ne 
l’aparceurent, Fors sul icil, ki murir deut. Adgar, p. 69/62-63. 
Tuit li octroiérent, fors Ferrans, li cuens de Flandres, etc. 
HGF., p. 765/A, 4. Cases with the personal pronoun are : Chaun 
autre chaitifdolent / Senttostsuntuz alegement; / Fors 
io sul chaitif dolerus. Adgar, p. 65/54-57. Kar nuls n’est Deus 
fors tu, etc. IV Reis, p. 72 (II, 7/22). Un celier fist faire soutil 
/ Sous terre, u nus naloit fors il. Mahom., 1222-23. For 
further copious examples, c/. Tobler, VB., I?, pp. 223 ff. ; III, 
p. 87. Fors is discussed by Tobler in ZRPh., XX, pp. 70 ff. 
Note also the type: Deissient que nuns n’avoit oinques en 
pressour. ...fors que il et cil, etc. BEC., Vol. 28, p. 600 
(Joinville, 1302). Vid. supra, 188-189. 

4. Cf., however: Ne ne volum pas que huem de Israel { murged, 
For ces ki, etc. IV Reis, p. 99 (II, 21/4). For further complication, cf. : 


Kar n‘i out altre fors ces sulement ki... .furent, etc. Ibid., p. 43 (I, 24/6). 
Cf. supra, 127-31. 
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204a. As interesting cases where a double use occurs 
in the same phrase, may be cited: Ja nel sara fors lui et tu. 
Bal. et Jos.,Ms. P, 1173. Awec moi n'i vanra nuns (i. e. nus) 
Fors troisescuiers et lidus. Beaud., 3704. Cf. Ebeling, JBRPh., 
V, p. 223, for these references and a good discussion. Cf. also: 
N’en ot gaires baron en cele marche de Flandres, fors Wil- 
laumes l’avoé de Betune, et Guillaume le chastelain, etc. HGF., 
p. 759/A, 5-B, 2. 

205. Estre. — Kar quels Deusest, estre leSegnur. Oxf. Ps. 
XVII/34 ; also later in same psalm. Nen est altre estre tei, etc. 
[bid., p. 234 (in Canticum Annae, 3). Also p. 247/58. Tuz 
cez furent al cumandement lu rei Josaphat, estre cez que il out 
mis, efc. IV Reis, p. 168 (III, 17/19). . ..Quar ne[s] les anrmes 
...ne porent pas aourir a vos les secreies choses de la sainte 
parole estre lo sanior. Gregoire, p. 259/41-14. 

206. Sans. — Aussi o deyvont li bane deuz ecofers a la 
festa Sant Michel devant Sant Nisies, toit li banc qui issont 
senz czolz qui deyvont alnes, chacons II d. Cartulaire de Lyon, 
p. 407/27. The exampleis chosen because itis listed as nomina- 
tive by Zacher, p. 52, and from him quoted by Ganzlin, p. 18. 
This fact may help to show the tendency to associate such 
constructions with the nominative ; the objective is of course 
natural here grammatically. 

207. Mais : Nominative. — Ne vol reciwre Chielperin, / 
Mais li seu fredre Theoiri. Saint Léger, 57-58. Nuls ne fud od 
nus mais nus dit. IV Reis, p. (17 (III, 3/18). ...Si que li 
nen remaindrad mais uns lignages, etc. [bid., p. 139 (III, 
11/35-36). Mais que : Nominative” — ...Ensi que nuls n’em 
pot unkes assapper mais q'uns toz sols. Bernh., p. 68. Nen 
est nuls mais kuns. [bid., p. 384 (Non est usque ad unum). 
N’1 ot nul qui repairest et qui rendist graces a deu mais ke cist 
estrainges. Ibid., p. 384. Cf. supra, 127-31. Il en astoient tuit 
froit soi desciple, mais que sa gloriose mere ma dame S. M[arie]| 
et mes s{ire| S. Johans ewangelistes, etc. SdeC., p. 46. Objec- 
tive. —Franceis se taisent ne mes gue Guenelun. Oxf. Rol., 217. 
Not a clear case. Tout se lievent ne mais k'aus trois. Fl. et 


Bl, 1716. Cf. E. Richter, ZRPh., XXXII, p. 662. 
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208. Si (ce) n'est. — Examples of the nominative are 
unnecessary. The use of the objective is noted by Suchier, 
CdeG., note to line 1252. Cf. discussion, supra, Chapter x1, 
138-53. Objective: Ki sereit dunc, pur Deu merci, seignur ! 
que ja Guillelmes aportast de l’estur, se co nen eret Loowis, 
sun seignur, u Vivién le hardi, sun nevou. CdeG., 1255-58. 
Qui fiert del poing ou de palme home de commuigne, se n'est 
glouton ou lecheor, ...il donra XX sans, ete. Giry, p. 23, § 6 
(Amiens). The phrase is a favorite one in Boileau, but as break- 
down in this text is far advanced, cases like the following 
for the noun, article, efc. are not convincing: Ne puet ne ne 
doit avoir que l’aprentis, se ce ne sont si enfant né de loial 
mariage et les enfans sa fame, etc., p. 72, § 11. Here the objec- 
tive is already used as nominative and alternates with it. 
But in other passages the case may have been one used even 
before the breakdown came: Ne puet avoir que l’aprentiz, se 
ce n'est son enfant, etc. [bid., p. 152, § 2. Cf. also p. 156, 
§ 10; p. 199, § 3. It seems the more probable that this phrase 
was felt as a single expression and may have approached at 
times a prepositional value, in view of two cases which follow. 
Partissent avecques touz ceus qui achatent pour revendre, se 
ce n'est avecques les haubaniers ne partissent il pas, etc. Bot- 
leau, p. 165, § 29. Here the expression seems to be used togeth- 
er as a single conjunction. -— De rechief veulent li conmun 
des Boursiers de Paris que nus ne puisse conporter par la 
ville de Paris, se n'est lui ou sa fame, efe. Ibid., p. 167, § 4. 
It is possible to explain this as due to the entre type. Cf. infra, 
Chapter xvit. It seems more probable, however, that in this 
illogical position lui was felt as the object of a prepositional 
phrase. . 

209. The whole question of the preposition is a most delicate 
one. This is well shown by the results of O. M. Johnston, 
_MLN., March, 1917, who proves convincingly that a fot, 
atot and ofot were originally found in adverbial use, followed 
by a nominative. The development from such a type to the 
prepositional phrase, with an objective, would necessarily be 


PREPOSITIONS WITH VARIABLE CASE 89 


accompanied by a shifting of case values and would tend 
toward a reduction of case. If the adverb could be taken for a 
preposition, the preposition could be mistaken for an adverb. 
It seems natural to classify here ensemble, which shows like 
variation from adverb to preposition. Cf., however, Ebeling, 
Probleme. As a preposition may be cited: Et ensemble lui 
eatrent en la sainte citeit. Bernh., p. 44. Such cases assume 
extreme importance because of the frequent type : Si veirement 
cume Deu vit é ta, etc. IV Reis, IV, 2/2. Cf. supra, 98, and 
104, note. The last link to show possibility of confusion is: 
Lo livre aovrit li Agnels et li lieons ensemble. Bernh., p. 104. 
That the prepositional phrase may also have been felt as part 
of the subject appears from Rabelais, I, p. 175: Ensemble 
eulz commenga rire Maistre Janotus, a gui mieulz mieulz. 
210. It has been shown that the sense might often in Old 
French prevail over the form. This being the case, it is possible 
that the following constructions may have exerted some in- 
fluence. (1) Li dons quim’est acreantés / Si est de damois- 
sele Ydain. VR., 4300-01: Cf. Bernh., p. 385. Tobler, VB., 
2, pp. 5-20, shows that this type originally gives the source. 
Nevertheless the idea is such that, even if the nominative 
was never used here (and no examples are noted), the nomin- 
ative nature of the idea may have persisted through the objec- 
tive form and have helped in the general reduction. (2) E jo li 
serrai pur pere, eil me serrad pur fiz. IV Reis., p. 72 (II, 7/14). 
The case cannot be told from the forms here used. (3) For 
another kind of usage with pour, of which I have only a mod- 
ern example, cf.: Pour deux cents deniers de pain ne suffirait 
pas, etc. St. Jean, VI, 7. This is similar in principle to the 
Italian fino a or fin + the logical subject, for which vid. Ebe- 
ling, JBRPh., V, p. 206. Modern cases of pour are cited also by 
Tobler, ZRPh., XX, pp. 51 ff. ; none of them, however, are 
used in subject position. Examples of both subject and object 
usage are given by him for jusqu’é + noun (cf. p. 52, note). 
Tbe examples are modern, however, and are not shown to 
have influenced flexion. In this connection should be noted 
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cases of comme + noun used as subject; cf. supra, 181-86 ; 
191-92; infra, 238, note. (4) The partitive. Cf. Brunot, I, 
p. 235. It would appear that by the thirteenth century the 
partitive construction in nominative function was a possibility 
in the written language, and may have had further extension 
in the spoken tongue. Several examples for this period may 
be found in the references given below. Especially striking is 
the usage of the partitive in predicate function ; such cases are 
said to be extremely rare even in the sixteenth century. Two 
examples, however, are know for the thirteenth century, a 
fact which argues a somewhat developed condition of the par- 


titive construction at this early date. Cf. Fay, pp. 62 and 72, 
and especially the footnotes to these pages, where references 


are found to the earliest examples. 


CHAPTER XVII 


ENTRE...ET TYPE 


241. The réle of the entre...et construction in the break- 
down of flexion is admirably developed by Georg Ebeling !. 
A complete history of the process, with copious examples and 
careful analysis, showing the growth in Old French, as well 
as parallels in other languages, will be found in his treatment. 
Enough is here given to show the importance of the construc- 
tion. Free use is made of Ebeling’s material, although often 
examples from the charters and other texts are selected which, 
if not so early, fall well within the period under discussion. 

212. There are instances where it is desirable to show the 
interrelation, the interaction, the various members of the 
subject. In such cases we have a logical use of entre ...et. Thus: 
...fntre nostre tres haut seigneur Loys .. .et nos, avons cove- 
nances de mariage, efc. Layettes, Ill, p. 4415 (date : 1258). 
Si com il tenoient meslée entr’els, etc. HGF., p. 769/F, 3-4. 
...Pristrent conseil enfr’els, etc. lbid., p. 770/H, 2. Avon 


4. Ebeling G., Probleme der Romanischen Syntax, pp. 162-75. Cf. 
also Idem, JBRPh., V, p. 204. 
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entre nos conseil pris, etc. VSS., p. 163/101. Also Jbid., 
p. 178/718-19. “= 

213. The real value of the entre...ef construction was 
readily extended, and the phrase came to serve often as a closer 
definition of the subject, the interrelation being only the nomi- 
nal one by which there was a plural subject. Il et Meraugis 
entr’eus .IJ. / Lor dirent tot, efc. Meraugis, 5816-17. Et 
quant il sont leanz andui / Seul antre la pucele et lui, etc. 
Phil., 741-42. ...Me partie des acquestes que nous avons 
faites entre mi et li, mariage durant, efc., BEC., Vol. 36, 
p. 229 (Ponthieu, 1315). So also Ibid., p. 228. 

214. The absence of the pronoun subject further causes this 
construction to give logically the only concrete expression of 
the subject. Thisis found often after the verb. La orent antr'aus 
deus un fil, etc. Phil., 35. Ja avoient, si con moi sanble, Plus 
de cine anz este ansanble Antre Progne et son seignor. Ibid., 
49-51. Et quant il fu repairiés en Normandie, si s’apareilliérent 
entre lui et le roi de France de movoir por aler outre mer. 
HGF., p. 756/F, 4-5. 

215. A very frequent and important form, to which atten- 
tion is not called by Ebeling, is found with a singular verb. 
The entre ...et phrase then serves to expand the subject to 
its real proportions '. Tant oirre mesire Gavains / Entre 
lui et Gaheriét. / Qué, etc. VR., 3370-72. Cf. also Ibid., 
3166-67 ; 3904-05. Et se uint de Nostre Dame entre lui et la 
roine, etc. Men. Reims, 369. Milez de Lainnes tient 1 fié de 
Madanme antre lui et ses sereurs, etc. Layettes, III, p. 154. 
...Qa il ot parlement entre lui et le roi de France. HGF., 
p. 159/B, 52. ...S’en veit ...toute seule entre li et son garcon 
ousa garce, etc. Boileau, p. 166, § 34. 

1. This is parallel to the favorite Old French type: Purquei as fait 
cunjureisun encuntre mei, tu é le fiz Ysai. IV Reis, p. 45 (I, 22/43). Cf. 
similar Latin usage in same passage : Conjurastis ...tu et filius. Cf. 
Tobler, VB., 12, pp. 228 ff. Also supra, 98 ; 104, note ; 209. 

2. This is not a case of impersonal avoir; cf. : Si orent entre le roi de 
France et ses gens molt bone risée, etc. HGF., p. 760/B, 1-2. Such possi- 


llities may have given rise to occasional confusion, even in the early 
language, Cf. supra. 427-31. 
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216. The entre ...et type was also used in the objective 
context : ...Que tos li pules nos veoit Entre nos .II. et 
esgardot. VA., 1350-51. A still further development is the 
following, where we have what is logically a substitute for 
the object : De ceo la Dame en plegge mist / Entre lie 
Jhesum sun fiz. Adgar, p. 195/60-61. 

217. In view ofthe last example such cases as the following, 
where the prepositional phrase approaches very closely a real 
subject ', are not surprising: Entre Rembalt et Hamon de 
Calice. Les guierunt tut par chevalerie. Oxf. Rol., 3073-74. 
Li jorz fu froiz ...et tot einsi / Li chevaliers qui sen issi 
/ Entre lui et sa damoisele / Chevauchent la rote novele, 
etc. Meraugis, 1412-16. Molt poisse monsignor Gavain / 
Qu’entre lui et la bele Idain / Ne furent au mantiel partir, 
etc. VR., 3969-71. Cf. also Ibid., 3032-33; 6029-31. ...Se 
entre lui et l'achateur se pueent consentir en Ia mesure, efc. 
Boileau, p. 131, § 9. ...Comme entre le mestre et l’'apprantiz 
voudront ou s acorderont. [bid., p. 167, § 8. 

218. It is from a mixing with this type that such cases 
arise as are cited copiously by Ebeling ; e. g.: S’irons moi et 
monami | Coillir la flor novelle. Ram. u. Past., I, 35, 33. 
In the charters are found the following instances among others : 
_ Et encore monseignor le patriarche de Jerusalem et leguas 
de l'apostolial Siege et mesire Erart de Valery et mei, avons 
receu, efc. Layettes, IV, p. 229 (Acre, 1267). Je fes & savoir 
que moi et Pierre de la Broce, chambellan le roi, avons conté 
ensemble, etc. Ibid., IV, p. 425 (date : 1270). Though the noun 
in the objective is here no guide, the pronoun shows conclu- 
sively entre ...et influence. 

219. By analogy to the entre ...et type is also built up the 
negative form illustrated by: Ne vous ne moy ne pouons de 
sa main eschapper. Mon. Guill. Prosa., § 19, 14 (cited by 
Ebeling, p. 166). 

4. The feeling was doubtless present that the pronoun unexpressed 
was the real subject: cf. modern Spanish: Entre su madre y su hiya 


van 4 salvaric. O Locura 6 Santidad (Heath and Co.), p. 61/5-6 ; also 
p. 100/19. 


ENTRE...ET TYPE 93 


220. These objective forms are not yet used as pure nomi- 
natives, but have come in simply by a mixing or analogy. The 
nominative agreement is interesting: Or alons moi et vos 
parler Anbdui tot sol. Joufr., 1896. Cf. supra, 198. 

221. In view of these examples, it is natural to find a further 
confusion where the cases alternate. La ou gisons moi et mes 
sire. Julian, 3301. A good illustration of a second way in 
which this may occur, where logical considerations outweigh 
purely grammatical rules in a long construction, is the follow- 
ing: La furent pris entre Gautier de Formezeles et Johan 
son frere, ef Thomas Chieret et Gautiers d’Aines, uns bons 
chevaliers, et Ghiselins de Haveskerke, li fréres Boidin, et 
Guillaume d’Ypre, uns riches hom, et Hues de la Bretaigne, 
etc. HGF., p. 765/G, 1-4. We have in the entre .. .et construc- 
tion a good explanation of such double cases as the following : 
Crie or: ‘‘ As armes ! Trai somes!” Tuit si parent et toz ses 
homes Saillent as lances, efc. Meraugis, 5743-45. 

222. Among single constructions which helped on the break- 
down in case, the entre ...et type is among the most impor- 
tant !. Ebeling cites the very interesting cases of nominative 
agreement after the preposition in Italian (p. 172), Spanish 
(p. 174), and Catalan (p. 175). For the French, cf. p. 167 of 
Ebeling, and supra, 198. 

223. As a consequence of this influence, we must recognize 
that the objective form for the subject could arise in Old 
French, for a single subject, when another agent is elsewhere 
mentioned or where there are contrasts. For example, an easy 
transfer of method would make possible : lui est venu avec eux 
as a resultant form of : entre lui et eux. For detail, cf. Ebel- 
ing, 0. ¢. 

1. The influence of the entre ...et type is beyond doubt. It may be 
that other prepositional expressions used tointensify and further define 
the subject were likewise of importance in establishing an equation be- 
__ tween nominative and objective ; such are : ...J6 endreit mei i djusterai, 
elc. IV Reis, II, 12/14 and 14. ...Com il demainnent par auls JI. / 

ll s'entrejetent entre .II., etc. VR., 1143-44. .. Elle luy disoit privée- 
Ment, 4 eulz tous deux seulz. CTL., p. 37. Note also : 


Scauroit A dire / Qui a le meilleur ou le pire 
je n'y voy goute. PP., 731. 


...Se je scay qui 
/ Deux ou de moy : 
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224. Throughout his treatment, Ebeling recognizes the 
existence of other causes; he is ready, however, to explain 
the emphatic use of the pronoun in je le sais moi by this con-' 
struction. It is my purpose to show more fully the origin of 
this pronominal use in a later study. The general principle of 
this explanation is correct, but there are still lacking some 
important details in the development !. 

225. Convincing as is the interrelation between the entre 
...et construction and the early type: Mei é ceste femme 
féimes cuvenant (JV Reis., p. 186, i. e. IV, 6/28), it is well to 
add that in this class of plural subjects laxness in case readily 
arises without any additional impulse. It will suffice to refer 
to Murray's Dictionary, s. v. me, 6, a, where the following 
retnark is made about this pronoun of the first person : ‘* In 
uneducated speech commonly used where the pronoun forms 
with another pronoun or a substantive the subject of a plural 
verb, ’’ Examples are given from 1500 on. Note also that the 
use of J as an objective in compound objects is not at all un- 
common. Again cf. Murray's Dictionary, s. v. I, BI, 2: 
‘* Sometimes [J is] used for the objective after a verb or prep- 
osition, esp. when separated from the governing word by 
other words. This was very frequent in end of 16th and in 
17th C., but is now considered ungrammatical.”’ Here we 
have no mixing of the type found in French, but the facts that 
the verb does not immediately follow or precede, and that the 
combinations ‘‘ You and I” and ‘‘ You and me”’ both occur 
correctly, lead to a confusion and an incorrect use of case 2. It 
is conceivable that the same possibility existed in Old French, 


{. The direct origin lies, not in the plural form cited (nos le savons 
moiet tot; p. 170), but specifically in the influence of the entre .. .et type 
with a singular verb. Examples have been given, supra, 215. The same 
class is represented by further constructions: Un jor estoit a la fenestre 
De la meison li ef sa mestre, etc. Phil., 1159-60. Cf. note, Ibid., p. 4145, 
with references to Tobler (Mélanges, I, pp. 287-89) for more examples. 
Ebeling has some examples of this type, p. 165, but does not make full 
use of them. There are probably other influences also. 

2. Fora popular discussion, with excellent examples, cf. Lounsbury, 
Harper's Magazine, Nov., 19412. 


/ 
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and this fact may help to explain the ease with which entre 
...ef affected the language ; it may even in some cases bea 
sufficient reason alone. 


CHAPTER XVIII 


EXCLAMATIONS 


226. It is a mistake to class with the vocatives, as does 
Beyer, nouns used really in an exclamatory sense. Here we 


shall consider a large number of words used in a more or less 


ejaculatory way, without syntactical relations. Cf. Diez 3, III, 
124. Some of these were probably original vocatives, but 
later such feeling was lost. Et deus! Com il fut lerres, etc. 
Gregoire, p. 294/16 (very frequent in Old French). Coment, 
déable, est ce Laquis, etc. Meraugis, 2086 (the editor seems 
to explain asa borrowed word, p. xu). In other cases the 
nouns so used represent the essential portion of a whole 
phrase or sentence left to be understood, and the case depends 
upon the function of the noun in this phrase, which may be 
(a) a stock formula readily supplied, or (b) an arbitrary expres- 
sion felt variously by different persons. It may be noted that 
the latter kind of explanation should be used most sparingly. 
Examples are : (a) Maudehet quis’en entremet! VR., 3489-90. 
Dehait qui donc l'iamena. [bid., 4516-17. For the full formula, 
cf. Mal dehait ait li vis usages. [bid., 8101. (b) ‘‘Se jou 
mesfach et par raison, / Serai je dont por chou jugiés? ”’ 
— ‘‘ Raisons! por Diu, c’est grans pechiés / Que tu,” ete. 
Bal. et Jos., 12264-67, P (maison in edition). Li uns ne porte 
Vautre foi. Fois? Dex, c’est voirs, il est perie, etc. [bid., 
12962-63, P. Cf. Haupt, MZN., XXXII, p. 407. 

227. The Latin had an accusative of exclamation, and other 
languages show marked variation in the case employed (cf. 


4. The objective is the proper form, as ait is really a part of the 
simple expression etymologically. Cf. G. Paris, Rom. XVIII, 469-72, 
and E. S. Sheldon, Rom., XXXII, p. 444-45. 
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Tobler, L., ZDPh., IV, pp. 398-99). The Old French uses 
both the nominative and the objective, but the tendency is 
toward the latter. In this place may be cited the double usage 
with es vos: Nominative. — Es vos Guillaumes qui ne targe, 
etc. Guillaume de Palerne, 8651. A tant as vos Guenes et 
Blanchandrins. Oxf. Rol., 412-13. E uous .1. cheualiers c'ot 
non Raoul, / Vauasors de la terre, mout gentiex hom. 
Aiol, 1370-71. Objective. — A tant es vos tot abrievé {| Parmi 
la sale .1. chevalier / Qui fu armés sor .1. destrier, efc. 
VR ., 4204-06. Cf ZRPh., III, p. 249, and Foerster's note to - 
Aiol, 1370-71, for further recognition of double case in this. 
construction. 

228. As examples of the pure objective for exclamations, 
the following are in point : O darien et tres haltisme! O humi- 
liet et essalciet ! o reproches des hommes, etc. Bernh., p. 64 
(o novissimum et altissimum! O humilem et sublimem! o 
opprobrium, efc.). Comenzat ...acrieir: O lo saint homme For- 
tuneit lo ueske! elleuos ke il at fait, etc. Gregoire, p. 43/13- 
15 (O virum). Guai, guai, un uuid uaissel, mais saeleit. [bid., 
pp. 122-23 (vas vacuum et signatum. Case is not shown by 
the form. Cf. supra, 37). The nominative is possibly seen in 
the following: Deus, tant riche mesniee, Tant prophete et 
tant rei, etc. Joseph, 153, and note. The form may be either 
objective singular or nominative plural. C/. supra, 108. 

229. Of special interest are the cases in which the Latin 
heu, vae, are translated with following words. Nominative. — 
Car, lais chaitis, i] n’i laat ne lou mur de continence, ne la 
porcingle de pacience. Bernh., p. 347 (Heu alone). Objective. — 
Vos de chansil et de porpre vos vestiz et maingiez deleciose- 
ment? Hai, chaitis! en ceu est tote li honors, efc. Ibid., 
pp. 248-49 (Heu alone). Hai, chaiti me, j'ai anuit un moene 
véut, efc. [bid., pp. 316-17 (Vae mihi). Hai, chaiti me, nen a 
lun nen a l’altre ne me loist estendre ma main. [bid., p. 325 
(Heu me !) Hai, chaiti mi, cum je suis longement ci atarziez ! 
Ibid., p. 327 (Heu mihi). Chaitif ti, en la coste de bise ! Forz 
est cist monz, etc. Ibid., p. 182 (Heu miser). Cf. also: Chaitif 
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tetant! cum longement iras tu desirant, etc. [bid., p. 210. 
(Usque quo, miser). Cf. also the later use : moi lasse in PP., 
370-71 ; 882. 

230. These cases are especially important, as the exclamatory 
word is often, in idea, an appositive to another part of the 
sentence, in spite of differences of case, and likewise is virtu- 
ally in vocative function in a number of the cases cited. Cf. 
supra, 68, and note 2. 

231. A frequent type of exclamation is with quel (com): 
Oez, guel damage! Reimpredigt, 11 f. O deus! quel damage. 
Ibid., 117 d. For further cases in text, cf. [bid., p. xxxil, a. 
Dex, quel varlet et de quel pris! Bal. et Jos., 8957. Com 
felix cel qui par feit l’honorerent. Alexis, O, 100 e. Ei, deus! 
queil dolor, queil tribulation ! Gregoire, p. 294/6. Deus, com 
dolenz ceaz sor cui li iugemenz damredeu cherat! Jbid., 
p. 295/35-36. 

232. Further examples need not be given, in view of Suchier’s 
article on the subject, ZRPh., VI, pp. 445-46, where citations 
will be found. He recognizes the accusative as the rule, and 
sees in these exclamations original objects of a verb under- 
stood. The last example given, however, which is not cited 
by Suchier, shows the construction to be parallel to the follow- 
ing type with ‘‘ bienheureuzx "’. Objective. — Bienduros lo cuer, 
qui cest tesmognage receot. Bernh., p. 143 (et felix anima). 
Like cases with the same word are found on pp. 188 (felix 
cujus meditatio) ; 237 (felix qui) ; 267 (felix anima). These are 
not cases of neuter agreement, as will be seen by other exam- 
ples. Mais bienduros celui qui se tarrit, efc. [bid., p. 281 
(beatus vero). So also p. 374 (beatus vir). Bienduros ceos, qui 
telsunt, car ilne sunt, etc. Ibid. , p.177 (beatiqui). Bienduros ceos 
qui jaiestes entreit en la cinquantene de repos, etc. [bid., p. 220 
(felices vos, qui). Bienduros sunt cil qui sevent despetier ...les 
choses presentaules ...; et bienduros ceos qui ensi porvoient 
- ceuque lor est a avenir ... ; et bienduros ceos qui ensi tendent 
al’eritage, etc. Ibid., p. 277 (beati, throughout). Nominative. — 
Bieneurous cil cui felenies sont relaissies, etc. Gregoire, p. 343/ 


13-44. Cf.: Feliz li lius ou, etc, Alexis, O, 114 e. 
VII 7 


98 SYNTACTICAL CAUSES OF CASE REDUCTION 


233. From the examples given, it seems clear that a number 
of influences contributed to produce a class of exclamations 
now in one case, now in another !. This being so, the more 
often used objective could not fail to gain in favor; and it 
seems unnecessary to assign a specific cause in the quel type, 
as Suchier does. Historically the use of the accusative in such 
cases may depend upon reasons of this kind, and in an evident 
formula of the maudehet type we are forced to use thisexplan- 
ation. In most instances, however, no verb need be understood. 
The use of the noun or pronoun without a verb created a ten- 
dency toward the objective (cf. supra, 117), and often no other 
plausible explanation can be offered, as is well shown by the 
last example cited for the objective. 

234. The close connection of this whole class with the real 
vocative (q. v., supra, Chapter rv) is of the greatest import- 
ance, a fact which possibly hastened the breakdown of case 
in the latter. The preceding examples afford material to trace 
the various stages between the two types. 


4. For further cases of nominative and objective cf. Bal. et Jos., 
LXIX, 


CHAPTER XIX 


DOUBLE FUNCTION 


235. The following examples have been arranged to show 
the possibilities of double function for the same word, with a 
consequent choice of case for the speaker, and a chance for 
confusion of case on the part of the hearer: Onques ne fu, ne 
Deus ne fist / Home ausi let, etc. Meraugis, 3874-75, and 
note. Lo queil li hom del sanior comandat leueir, et alsi con 
il astoit entiers doneir al proiant. Gregoire, p. 95. ...En celui 
mismes, qui unkes ne fist pechiet, lo criator des tens et de 
totes criatures? Bernh., p. 44. ... Quant auoc soi sont tor- 
menteit, les gueiz il amerent en cest mont, etc. Gregoire, 
p. 238/23-25. Cf. Beneurez lequel tu eslesis e prisis, efc. Oxf. 
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Ps., LX1V/4. Cf. Quar gue Deu prent en sun cunduit / Ne 
deit cremer beste qui muit. Brandan, 924. For the Italian, may 
be cited: A cui porge la man pit non fa pressa. Purgatorio, 
VI, 8. Cf. L. Tobler, ZDPh., IV, p. 396, and the example: 
He threatens to shoot whom- (or who) soever should stop 
him. 

236. Parallel to this is the following type, in which logic- 
ally dui et ses hoirs may be taken either as objects, explain- 
ing more fully the reflexive, or as subjects, the objective 
form being due to the entre ... et type. Probably the writer 
used the phrase as an object ; it might as readily have been taken 
as a subject by ahearer: ...Li davant diz Pierress’est obligieiz 
lui et sez hoirs a nous, etc. BEC., Vol. 34, p. 134 (Joinville, 
1264). 

237. Further cases of double function are: Et cil s’en parti 
de l’estor / Sor son cheval fos eslaissiés / Tant qué il 
entra es plaissiés, etc. VR., 1386-88 (really refers to the 
horse). Car trestols (viz.,lesanials)liaja ostés / Cil cheva- 
liers que la veés / Armeés sor le ceval gascoing. VR., 340- 
43. Cf. also editor’s note. Que la veés is parenthetical, and 
armés agrees with chevaliers. Cf. : Voi la u vient le caitif 
Naymer (: iurer). Aliscans, 3573 and note; object of voi. De 
braz, de testes et de mains / Jonche t¢oz li pais entor. 
Meraugis, 4428-29. Here the verb is used intransitively. W has 
Jonchieest. Cf. also: Pardesus / Jonchent violete novele, 
Ibid., 4718-19. The context demands the intransitive in the 
example given first, but in many cases either would be pos- 
sible. Here may be mentioned also the type quoted by Piatt, 
p. 62, from Eracle 6008 : II t’est cheitt Ambesas. ‘‘ Here the 
participle agrees with neuter i/, although the logical subject 
is masculine.”’ C/f., however, supra, 116-22. 

238. The following three sentences may also be cited: ... 
Car granz mervoille iert a retreire / Son jant cors et son 
cler vieire, etc. Phil., lines 127-28. ‘‘ Sire, s’einsi estoit / 
Qu'il vos pleiist,Mout me pleroit / Cest mariage a com- 

passer, etc. Meraugis, 3833-35. Si n’estoit preus (= expe- 
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dient) lidols a faire. VR., 2467. In these sentences the words 
in italics may be looked upon, as far as the idea is concerned, 
either as subject of the sentence, or as object of the infini- 
tive. In the second, the objective idea is dominant ; in the 
last, the nominative. Inthe first, the words are doubtlessstrict- 
ly subjects of the verb (cf. IV Reis, III, 16/31, where the 
verb is plural), and, while other causes may be admitted as 
possible influences (postposition or neuter gender), the object- 
ive idea has apparently had enough power to bring in logic- 
ally the oblique forms used!. 


4. The cases cited by Tobler, ZRPh., XX, p. 52, note, may be men- 
tioned here, as the words in point are found in a dual relation. Such 
is the case also in the following modern examples if comme is consid- 
ered a preposition : Il éclatait parfois dans le choc des orages / 
Comme un coup de canon tiré dans les nuages. Jocelyn (Oxford Press), 
4me époque, lines 637-38. Cf. the English example : By returning such 
a man.as he to a cell. New York Times,August 29, 1916 (Editorial). He 
may be considered subject of is understood, but it is also clearly parallel 
to the object. Cf. supra, Chapter xv; also especially supra, 210. 


CHAPTER XX 


ASSIMILATION 


239. Under the head of assimilation we shall not treat: (1) 
Simple cases where a preceding form causes a flexional fault 
on the part of the scribe: Dont sont li iousdes boesen l’'usde 
nostre possession, etc. Gregoixe, p. 348/17-19 ; cinc cenz ious 
had just occurred as object. Similarly, Latinisms will not be 
treated here. Cf. supra, Preface. — (2) Cases like c’est +- 
objective. These are not cases of assimilation, for the popular 
feeling is that the two parts of the equation are identical ; 
there is no real assimilation, but rather a change affects the 
verbal portion of the phrase, making it less important. C7. 
supra, Chapter x1. — (3) Anacoluthon, q. v., infra, Chap- 
ter XxXI. 

240. The following, mostly from Tobler, are clear cases of 
assimilation : ... Chiaus que nous avons chi nommés, li plus 
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rike hommeestoient. RClary, 2(VB., 1, p. 242). Cex que com- 
manderés, feront l’agait forni. Ch. Cygne, 80 (ibid. ). ... Ne 
cels que j'envoiai chacier / Ne fuissent ja par lui rescols. 
VR., 1974-75 ; cf. also note toline, and reference to VB., I?, 
241 ff. N’i ot plus, ains s’en est partis ; Et cels qiie il avoit 
servis, Qui molt l’amerent et prissierent, Monterent, etc. 
Thid., 6119-22. 

241. Of a somewhat different type is the following: Et 
celui qui se trait en sus / Ce est cil que vos haez plus. 
Eruc., p. 28/635-6. Cf. note to line, p. 99 ; apparently the 
author began his phrase with an objective value of the word 
im mind : vos haez celui qui, efc. In Mss. H, B, and CG, all of 
thirteenth century (H and C being marked by Picard traits), 
cil is replaced by celui- another possible case of assimilation : 
Cest celui que vos haez plus. 

242. The demonstrative is especially liable to be thus influ- 
enced. Nine cases of nominative pronominal celui in Boileau 
show but one example where there is no relative clause. Al- 
though in these instances the relative is object only twice, it 
seems possible that the use of the oblique forms celui, etc., 
as nominatives was favored by connection with a relative 
clause. | 

243. For a case of assimilation in the relative, cf. the follow- 
ing: ... Chiaus que nous avons ichi nommés, che furent cil 
qui plus y fisent d’armes. RClary., 3(VB., 12, p. 242). 

244. Finally two other examples may be given of a differ- 
ent type. Here again we reproduce Tobler’s material: Tes 
deduisest apparilliés / Tel (tes) com tu l’as acoustumé. 
Barl. u. Jos., 235, 2 (ibid., p. 243). Quant il fu ens, et li 
serjant qui estoient en chel estage, Enclés, Danois et Grius 
que 11i avoit, si wardent, si le voient, se li keurent il sus. 
RClary., 74(ibid., p. 242). For further material, cf. Walberg. 
387, note, and Bal. e¢ Jos., LXIX, near bottom. 
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CHAPTER XXI 
ANACOLUTHON 


245. In the Old French, cases of anacoluthon are by no 
means infrequent. Their value for this discussion is that an 
absolute word is thus found repeated often by a later word 
used in another case. Equations of this kind are always of 
importance. The subject is mentioned by L. Tobler, ZDPh., 
IV, pp. 394-96. Cf. A. Tobler, VB., index, s. v. Examples 
follow : Si grand dueil firent / En 1]’ost qu’onques greignor 
nefu, / Et dient, efc. Meraugis, 5488-90 (cf. editor's note; 
greignor is felt as object until fu occurs to change the con- 
struction).Car la pucele avoit le chief / De bele assise, et 
li chevuel _/ Plus sor que penes d’oriuel; / Le front ot 
haut, efc. [bid., 54-57. Ja nus hom ki mal aitesiex / Et 
caste vie n’aitmenée, / Neli poroit estre monstrée / La 
gentis plere, etc. Bal. et Jos., 1208-11. ... Lesqgieus atornez 
je veil qu’'i aient leur puer a ceste chose fere. BEC., Vol. 38, 
p. 336 (Monfort, 1258). ...(Portions of land had been sold :) 
et chou pour deus cens libres de paresis ke li doiens et li 
capitles devant dit lor avoient presté a lor grant besoingn ; 
lesquels Willaumes oirs conut ke c’estoet fait par son otroi, 
etc. BEC., Vol. 34, p. 271 (Picardy, 1290). Cf. supra, Chap- 
ter XIV. 

246. Similar to the last two examples, in which is seen a 
mixing with the infinitive construction, is the following : 
...Lesquels regiés Mahius devantdis disoit qu'il estoient et 
devoient estre de le justice de Cerk, etc. Tournai, II, p. 110 
(Oct., 1254). Note, however, that in some other cases the 
form can be justified logically: Lesquels il requiert qu'il li 
soient rendu et restorei. Layettes, IV, p. 258 (Bar, 1268). Cf. 
VB., 1°, p. 126, also the whole chapter, pp. 123-131. 

247. In some instances the Latin original shows the same 
usage : Li queiz prestes norriz en son seruise, tant puet cas- 
cunes dire de lui, efc. Gregoire, pp. 33-34 (Qui nutritus in 
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eius obsequio, tanto ualet de illo quaeque ueracius dicere, efc.). 
... Li queiz les choses cui il racontet de celui, ne doit om pas 
courir par silence. Ibid., p. 39/12-13 (Qui ea de illo narrat, 
quae silentio non sunt premenda). Gieres par merueilhouse 
maniere Ji leirres ki cremoit estre ueuz des uis, celui tenoit li 
morz. [bid., p. 155/22-23 (fur qui ...timuerat, hunc mortuus 
tenebat). 

248. Some examples are due to a misunderstanding of the 
original : Li queiz paruenanz a) Fundan ter, quant il 1a ueoit 
lo ior auesprit..., la deleiz fut li temples d’Apollion. Gregoire, 
p. 121/21 ff. (Qui ad Fundanum clinum perueniens, cum iam 
diem uesperascere cerneret..., iuxta Apollinis templum fuit). 
Mais il depresseiz, alsi com suelt, del somme, astoif apeseiz 
d'une perece li ueilhanz corages, efc. [bid., p. 187/9-10 (Sed 
depressus, ut solet, somno grauabatur quodam pondere uigi- 
lans animus). . 

249. A large number of cases of anacoluthon in this text 
are caused by the translation in a particular way. The Latin 
qui, containing its own antecedent, or referring back to a 
preceding word, takes the case demanded in its own clause. 
In the French translation, however, these relatives are often 
reproduced by a double expression, and the Latin word order 
has been allowed to influence the French to some extent. In 
the following instance this is true, though the result is still 
possible syntactically : Li queiz lo uaissel... abaissanz, il 
meismes sewit alsiment encheant. Gregoire, p. 68/6-7 (Qui 
... submittens, ipse ...secutus est). In most cases the rela- 
tive is left unconnected, and pure anacoluthon results : Li 
queiz nekedent quant il en apres comenzat a penseir les biens 
cui il perdit, si est escrit de lui, efe. Ibid., p. 62/19-20 (Qui 
tamen cum postmodum coepit ... scriptum de illo est). Lo 
queil se en alcune fie fuit li serpenz en son pertuiz, il benist 
la boche del pertuiz, etc. Ibid., p. 177/5-6 (Quem si quando 
serpens in foramine fugerit, signo crucis os foraminis benedi- 
cit). ... Li queiz quant il uolt trespasseir ses piez glazat, etc. 
Ibid., p. 247/3-4 (Qui dum transire uoluisset, eius pes lapsus 
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est). Cil les queiz li grief pechiet ne depressent mie, ce aiuet 
az morz, se il en la glise sont enseuelit, etc. [bid., p. 268/6-7 
(Nam quos peccata grauia deprimunt’...eorum corpora in 
ecclesiis ponuntur), 

250. These examples are, to be sure, all from a text under 
strong Latin influence. The fairly frequent occurrence of the’ 
demonstrative + the relative in anacoluthon, however, seems 
to point at least to the same origin : a tendency to begin the 
sentence with a relative expression as in the Latin, and an 
accompanying perplexity as to the disposition to be made in 
Old French of the antecedent, which had usually to be 
expressed. Examples follow : Quant cil l’ot /Celuide la joie que 
il ot / Li furent tuit si mal passé. Meraugis, Ms. W, 4837- 
39. Cil qui en ceste maniere oient la parole Damredeu ce n'est 
mie oirs. SdeC., p. 42. Car cil de sa terre qui miels le ser- 
virent en cele guerre, ce furent cil qui il plus honist en la fin. 
HGF., p. T71/D, 2-3. Et touz ceus qui achatent froumages et 
oes por vendre, ...que il li face bone part, etc. Boileau, p. 32, 
§ 18. Et ceus qui n’en seront digne, il nous en baudront les 
nons en escrit, etc. [bid., p. 209, §4. 


CHAPTER XXII 


FORMULAE 


251. The texts of Tournai published by d’Herbomez are in 
general very careful in declension. Most of the cases of non- 
agreement are found in formulae and are due to a mixed syn- 
tactical construction. The following sentences are arranged 
to show the various types, and the evolution by which case 
was confused in such expressions. ... Pardevant les eskievins 
de Tournai, si cum Jakemon del Casteler, Goutier Roussiel 
...,Johan Morsiel, etc. 1, p. 494 (Feb., 1239): logical type. 
Cf. also pp. 95 and $89. El tiesmoing de cials ki adunt furent 
eskievins, si con Goutiers d’Orke, Téris del Postic, Leurens 
li Merciers, Willaumes li Toiliers, etc. I, p. 318 (Aug., 1225) : 
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logical type. Cf. also p. 320. Si en fu fais cyrographes et 
livrés es mains des eskievins del Bruille, si keme Jehan de 
Buillemont, Pieron de Quarte... ; tout cist 1 furent kom eskie- 
vin. II, p. 102. (Feb., 1253) : logical type. ...Livrés en le 
main des eskievins: Gilles Pasquins, Jehans Colemers, Jehans..., 
Jehans..., Gilles ..., Henris, ...; tout cist 1 furent com eskie- 
vin. II, p. 94 (May, 1252). The clause following may cause 
the use of the nominative, though we should not use it. Cf. 
also pp. 92 and 164. Et tout gou ki ci devant est deviset ... fu 
fait ...pardevant les eskievins de Saint Brisse de Tournai ki 
adunt estoient eskievin, si com Hues li Fors, ...et devant 
altres preudommes borgois de Tournai, si come Jehans de 
Stades, Waltiers de l’Atre, Jokemes de Camberone, Robiers, 
Loskegneus, Waltiers et Symons si fil, etc. 1, p. 387 (Dec., 
1231). The first part is logical ; the second, due to analogy. 
With proper names (cf. supra, Chapter 11) case observation 
is especially lax, but in these formulae there seems to be a 
special tendency to analogical usage. 

252. A formula giving rise to much illogical use of the cases 
in the same texts is that employed in the description of land. 
The regular verb in this construction is avoir: il y a. This 
verb is not always expressed and the results of a survey may 
be given as follows: Soume de toute : VII™ Soniers et XVIII 
boniers, etc. Tournai, Il, p. 157 (April, 1259). The follow- 
ing cases show the extension of the usage, with final break- 
down of casein general. Anno Domini MCCLXIIII ante festum 
Sancti Johannis Baptiste, mensurate fuerunt terre de Tinte- 
gnies. A le ghieskiére, derri¢re le Gardin, V quartiers..., as 
Toumbes XIII boniers et I quartier, etc. I[bid., II, p. 258 
(June, 1264). Se monte li somme des bonniers des tieres de 
le court VII** et V bonniers et demi et XII verges. Et hi 
soume del blet ke li censiers doit cascun an, LIX muis VI ra- 
sieres et II] Aotots. Ibid., p. 362 (Dec., 1278). Cf. also 
p. 367. Ce sont les tieres Jehan des Prés: & le ghieskiére, 
devant le capiele, I bonnier et demi et XIIII verghes; a marc, 
d’autre part le rue, devant le capiele, demi bonier et XXVII ver- 
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ghes ; a blet, en tieres viers Petitprent, IX boniers et demi, 
etc. Ibid., pp. 339-40 (about 1275). This construction occurs 
frequently on these pages. Et est asavoir ke li glise li a livret 
a sen entree les tieres toutes aviesties, dont il i a XLIIII bou- 
niers et demi IIII™ et XI verges et demie aviesties de blet..., 
et de march LIIII bouniers LX verges mains, de coi li XX bou- 
niers ki sont avaines huellées, et de ghieskigre XLV bouniers 
et XIII verges, liquel sont tout rengeliet. Zbid., p. 413 (May, 
1286). Et si sont descontet li VI bonnier et III guartiers ke hi 
censiers doit avoir quitement. [bid., p. 362 (Dec., 1278). Et 
se sont descontées IJ rasiéres et 1 havot de blet pour le tiere 
a tierage. [bid., p. 367 {Dec., 1278). The illogical and totally 
irregular forms of the last three examples are readily under- 
stood if we trace the usage in these words by which the true 
significance of their flexion was lost. 

253. The way in which a more or less set expression be- 
comes fixed as a formula may be illustrated by the examples 
given below : ...Par Hunon de le Fosse, kanoine de monsei- 
gneur S. Quentin, qui kief se fist, etc. BEC., Vol. 35, p. 450. 
(Vermandois, 1228). This is the stock form of the expression ; 
other cases may be found ibid., p. 450 (X1/413); p. 454 (XII/7) ; 
p. 452 (XIV/9) ; p. 453 (XVI/21), etc. Ce fu fait par le jus- 
tice et par les eskieuins del destroit et par les kies des terres 
ciaus de Saint Lazre et par ciaus del ostelerie del Petit Pont 
qui kief s'en fisent, etc. [bid., pp. 453-54 (Vermandois, 1233). 
Ce fu fait par ces mismes Robert et Mahiu qui kief s’en fisent, 
or en est kies en auteil point Sawales, ete. Ibid., p. 464 
(Vermandois, 1247). In the last two examples the illogical 
form of the objective singular, which also is that of the nomi- 
native plural, has been extended analogically to cases where 
an objective plural might be expected. It must be noted also 
that the latter case does as a matter of fact occur : ...Qi kies 
se fisent. [bid., p. 450. It may be, that we have here merely 
an example of variation after soi faire (cf. supra, 159, s. v. 
faire), but the tendency toward a set formula was probably 
a contributing factor. 


ae een. a a, A ease 
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254. Bien pert as beles armes et al destrier, / As riches 
garnimens que ilachier, / Qu iil n’a en nule tere tel cheua- 
lier. Aiol, 1970-72. Of this Foerster says in note: ‘‘Im Altfr. 
ist die Uebereinstimmung eines Pradicats mit seinem Nomen 
facultativ, gleichgiltig ob z. B. der Acc. dem Verb. vorausgeht 
o. nachfolgt. ” Although true of participles, this statement 
appears somewhat radical for adjectives. We may have here 
a formula avoir cher '. 

255. For convenience, we may include herethe ‘‘ retained 
objects” mentioned by C. A. Smith, p. 70: Eulalia. — If the 
world outraged you, did we? Chiappino. — What’s me that you 
use well or ill? Browning, A Soul’s Tragedy, Act I, 90-91. 
For ‘‘ retained nominatives ” cf. supra, 134-36. The early 
cases of étre with objective are really ‘‘ retained objects ”’ ; 
cf. supra, Chapter x1. 


{. This example of a formula I owe to Professor E. S. Sheldon. 
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CHAPTER XXIII 


SUMMARY 


The following summary gives general results without indi- 
cating proof or details ; references to paragraphs in the text 
where the several topics are treated will be found in the Index 
under the words concerned. 

The existence of a large number of words of double gender 
was a direct cause for case breakdown, as well as a generally 
predisposing tendency of prime importance. In addition there 
was often still another form, the relic of an ancient neuter. 
The uniformity of declension was thus seriously impaired. 
Neuter derivatives show a special treatment in certain texts, 
while neuter agreement with ce, el, and impersonal il is well 
attested. Though historically correct, such a status constitutes 
a breach of inflection as far as the two-gender system is con- 
cerned. The same facts hold true of the forms le and que used 
in predicate position. 

There is a particularly frequent association of postposition 
with early flectional breakdown, and the absence of a verb in 
the phrase or sentence tends to the same result. 

Two syntactical elements outside the close sentence struc- 
ture are to be especially noted. 1) Vocatives, in which flexion 
varies, especially with proper names, which throughout show 
laxity. The influence of the vocative is seen in a large number 
of nominative forms generalized. 2) Words used in absolute 
constructions. Here the logical oblique forms are employed, 
but such isolated phrases are increasingly drawn into syntac- 
tical relations with the subject or predicate, thereby advan- 
cing a generalization of objective forms in nominative func- 
tion. 

Moreover there is no small number of verbs which are found 
with varying case after them. Here may be listed the imper- 
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sonals, and asa special case under the general head may be men- 
tioned reflexives, which show a diversified treatment. The whole 
process by which the compound verb forms came to be felt as 
synthetic tenses is reflected in an accompanying tendency 
to an uninflected participle, tendency which varies in intensity 
with the particular word-order used. Chief among the verbs 
that deserve notice must be classed éfre, which is found with 
the objective case in a variety of uses, of which that one 
most influential in case breakdown is the c’est construction 
which originates in a parenthetical phrase. 

A further important cause of the general reduction is the 
usage after prepositions. In a number of instances, after various 
prepositions, the nominative case is used, although really 
the word concerned is the object in the phrase. Parallel to 
this influence, but less readily recognized, is the existence of 
logical objective forms after prepositions which serve to com- 
pare the entity in point with a subject or predicate of the sen- 
tence ; the resultant equation is an undoubted source of case 
leveling. Variation of case after prepositions is further favored 
by the extremely variable line which separated these 
prepositions from other parts of speech — adverbs and con- 
junctions —, and by the analogical influence of related or 
parallel constructions. In the whole group, no prepositional 
construction had greater influence than the entre ...e¢ type, 
although the que and comme usage is of extreme impor- 
tance. | 

Several of these major causes of reduction have their origin 
in the Old-French stress upon sense rather than upon gramma- 
tical exactness ; and while in certain instances this led to the 
introduction of illogical nominatives, the reverse tendency 
has exerted a decisive influence, so that we have the evo- 
lution of an historical objective through nominative function 
to final acceptance as a real nominative, with a consequent 
generalization of the oblique. 

It may be stated also that in general the noun and pronoun 
are subjected to the same influences and show the same devel- 
opment, although the pronoun is more conservative. 
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Among minor influences may be mentioned the cases of 
adjectival agreement with a double construction, and the 
various types of partial agreement that may arise. So, too, in 
distributives and collectives there is an opportunity for con- 
fusion, especially where the same word is used at various 
times in both numbers, as was sometimes the case in Old 
French. There is also a not inconsiderable body of cases in 
which double function is found, and agreement is according 
to preference. Occasionally appositives may be here classed ; 
their variation, however, is somewhat more extended, and 
may not be wholly unconnected with the parenthetical c’est 
type. 

Assimilation makesitself felt in case distinction, especially as 
concerns therelative. Interrelation of forms, such, for instance, 
as parallel nouns and adjectives (and occasionally adverbs, 
as with bien) gives an opportunity for analogical formations. 
Analogy is likewise important in constructions with the 
infinitive (accusative with infinitive and simple infinitive), 
and the gerund-participle, where the differentiation was such 
as to give rise to easy confusion. 

It remains only to mention as possible causes of variation 
the following. — Itis by no means rare that anacoluthon mani- 
fests itself in the form of case variations ; when these occur 
in translations, they often find their origin in the Latin phra- 
seology. Exclamations show a double possibility in their usage, 
traceable sometimes to a different synctatical value in their 
original or full form. Finally the occurrence of formulae may 
explain the retention of an illogical form. 
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a + nominative, 194-197; influ- 
ence of a type, 200, 222, note; 
Jusqu’a, 210. 

Ablative absolute, cf. Absolute 
construction. 

Absolute construction, 85-104, 162; 
in nominative, 97, 99; in predi- 
cate, 91-92; parallel to indirect 
object, 95; parallel to direct ob- 
ject, 96; parallel to subject, 89- 
90; with participle, 154, note. 

Accusative + infinitive, cf. Infini- 
live. 

Adjective, and related noun, 54-57; 
double construction, 115. Cf. 
Predicate, Participle. 

Adverb, and adjective, 145, note; 
adverbial force explaining ob- 
jective, 120, 124-25; bien, 58; 
influence of — on participle, 155, 
— and preposition, 209; tan, 
104. 

Agreement, cf. Adjective, Singular, 
Double agreement, Participle, 
Reflexive. 

Agreement ad sensum, 6, 114. 

Anacoluthon, 239, 245-50, 

Apposition, 102-03, 449 ; partial —, 
104. 


Article, cf. Neuter. 

Assimilation, 239-44. 

atot, 209. 

Avoir, — (a) non, 132-35; il y a, 
127-31. 


biens, 58. 
Broken type, cf.2Singular. 


ce, vs. wl, 52; with neuter agree- 
ment, 49, 33. 

cel, neuter pronoun, 50. Cf. De- 
monstrative. 

celui, afler étre, 244; as nominative, 
242. 

cest, variation after, 102, 116, 138- 
53, 239. Cf. étre, Verbs with 
double case. 


Collectives, 143. 

com(me), 1841-86, 191-92, 210, 238, 
note. 

Conjunction, 181-92. Cf. comme 
and que. 


de, confused with que, 189-91 ; — 
+ nominative, 193; partitive, 240. 

Demonstrative, liable to assimila- 
tion, 242. Cf. Neuter, cel, celui. 

dire + double case, 434-36. 

Distributives, 104-12 ; chascun, 
410-14 ; maint, 107; plusieur, 
109; quiconque, 105 ; lant, 108- 
108 a; tout, 106; un, 110, note; 
410 a. 

Double agreement, 6, note. 

Double function, 235-38. 

Double gender, 1-25; doublets, 3, 
23 ; neuters, 4& (cf. also Neuters); 
neuter remnants, 5; influence of 
—, 124, note. Words used in il- 
lustration of double gender : ba- 
taille, 9; cousinage, 10 : covise, 
41 ; cremors, 12; eritet, 43; evan- 
gile, 14; fin, 15; gent, 24; joise, 9; 
jument, 16; livre, 17; merite, 18; 
miracle, 19; ost, 20 ; prophete, 
21; resne, 22; setiere, 23. 

Doublets, 3, 23. 

droiz, 57. 


el, neuter, 50. 

en, 199-201. 

endreit, 222, note. 

ensemble, as preposition, 209. 

entre ... et, 211-25, 236. 

es vos, 74a, 227. 

estre (preposition), 205. 

étre, impersonal, 124. Cf. c'est, 
soit, Verbs with double case. 

Exclamations, 226-34. 


Formulae, 251-55. 
fors, 202-204a. 


Gender, cf. Double gender. 
Gerund, 163-71. 


120 INDEX 


il, in a weakened sense, 124; neu- 
ter, 54-53 b, 237. 

Imperative, pronoun with, 82-84. 

Impersonals + objective, 120, 123- 
24. Cf. also il, el. 

Infinitive, 472-80; historical —, 
174, note; mixing with — con- 
struction, 119, 245-46; participle 
+ —, 155. 

Interrogative, cf. que. 

Intransitives, agreement of, 156. 


Latin influence, 48, 60, 119, 4145, 
169, 239, 247-50 ; on absolute 
type, 86; on distributives, 104 ; 
on gerund, 164; on infinitive, 
172, 475 ; on vocative, 68. 

le, neuter predicate, 41-42. 


mais and mais que, 93, 202, 207. 


Neuter, 26-58 ; — article, 27, 36, 
39 ; — demonstrative adjectives, 
28-31, 36, 38; — expressions, 40 
[petit, plus, pot, quanque, riens, 
tol, trestot, un]; — perticin’ 
156 ; — plurals, 4-5, 23; — pos- 
sessives, 32-36,39; — predicate 
adjectives, 47; — predicate le, 
44-42. 

Nominative, absolute, 97; — cum 
infinitivo, 178; retained —, 135. 

Noun, and parallel adjective, 54 
37 ; — and parallel adverb, 58. 

Number, variation in, 184. Cf. also 
Singular. 


Object, retained, 143, note; 255. 


par, 222, note. 

Participle, 154-62; — and gerund, 
163-71 ; neuter —, 46; plural 
agreement of —, 155. 

Partitive, 240. 

Passive, agreement of, 156; vs. in- 
finitive type, 175 ; with objec- 
tive, 125. 

por + nominative, 194-97, 210. 

Possessive, in neuter, 32-36, 39; 
masculine for feminine before 
vowel, 25. 

Postposition, 116-22, 125. 

Predicate, absolute construction, 
91; effect of postposition, 422 ; 
objective after étre, 138-53 ; par- 
ticipial —, 166-71"; variation of 
—, 159-61. 


Prepositions, 4193-225 ; conjonc- 
tions assimilated to —, 191, 238, 
note. Cf. also: a, atot, comme, de, 
en, endreit, ensemble, entre ... 
ef, par, por, que, sans, se non; si 
ce n'est, 

Pronoun,vs. noun, 101, note ; 224. 
Cf. il, el, le, que, Demonstrative, 
Imperative, Impersonal, Posses- 
sive, Relative. 

Proper names, 59-67. 


gue, conjunction, 186-92 ; — and 
de, 189-90. 

gue, interrogative neuter, 44-45 ; 
relative, 43 ;.relative predicate, 
#5, 


Reflexives, agreement with, 157-59 
(clamer, contenir, faire, faindre, 
sentir, tenir); double usage after 
—, 253. 

Relative, 235, 243; anacoluthon 
with —, 249-50 ; assimilation in—, 
242-43; —in double function, 
245; — vs. infinilive type, 176. 
Cf. que. 

Retained nominative, 435. 


s, organic, 103 ; silent —, 66; 
variable —, 68. 

sans, 202, 206. 

se non, 128, 202, note. 

sice n'est, 152, 202, 208. 

Singular verb with plural subject, 
98, 104, note ; 209, 215, 224, note. 

soil, with objective, 153. Cf. Verbs 
with double case. 

Subject, agreement of, cf. Adjec- 
tive, Participle, Predicate. 


torz, 56. 


Verbs, absence of, 117-18 ; avoir 
(a) non, 132; élre, 138-53; dy a, 
{27-31 ; sembler (ressembler), 44, 
126; soi apeler, 134; soi tenir 
por (a), 133; — with double case 
126-53. Cf. also Infinitive, Par- 
ticiple. 

Vocative, 68-84, 226; words so used, 
741-81 (amis, 71; anemis, 72 ; 
ber, 73 ; chevalier, 74; fiz, 75; 
freres, 76; nies, 77; riens, 78; 
sire, 79; suer, 80; traitre 84). 

vous, Sd. 
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